
 
 

 

T.C. 

FATĶH SULTAN MEHMET VAKIF ¦NĶVERSĶTESĶ 

G¦ZEL SANATLAR ENSTĶT¦S¦ 

GELENEKSEL T¦RK SANATLARI (MĶNYAT¦R) ANASANAT DALI 

 

 

TOPKAPI SARAY I  M¦ZESĶ K¦T¦PHANESĶ  

E.H.1512 NUMARADA BULUNAN  MANTIKUôT-TAYR 

N¦SHASI MĶNYAT¦RLERĶNĶN TEKNĶK 

¢¥Z¦MLEMESĶ VE SEMBOLĶK ANLATIMLARI 
 

 

Y¦KSEKLĶSANS TEZĶ 

 

Ferhat SOYER 

110301012 

 

 

 

 

 

Tez Danēĸmanē 

Yrd. Do­. Dr. F. ERSĶN ¥¢AL 

 

 

 

Ķstanbul 2015



 
 

T.C. 

FATĶH SULTAN MEHMET VAKIF ¦NĶVERSĶTESĶ 

G¦ZEL SANATLAR ENSTĶT¦S¦ 

GELENEKSEL T¦RK SANATLARI (MĶNYAT¦R) ANASANAT DALI 

 

 

TOPKAPI SARAY I  M¦ZESĶ K¦T¦PHANESĶ  

E.H.1512 NUMARADA BULUNAN  MANTIKUôT-TAYR 

N¦SHASI MĶNYAT¦RLERĶNĶN TEKNĶK 

¢¥Z¦MLEMESĶ VE SEMBOLĶK ANLATIMLARI 
 

 

D¦ZELTĶLMĶķ  

 

Y¦KSEKLĶSANS TEZĶ 

 

Ferhat SOYER 

110301012 

 

 

 

Bu tez  16/04/2015 tarihinde aĸaĵēdaki j¿ri ¿yeleri tarafēndan oy birliĵi ile kabul 

edilmiĸtir. 

   ___________           ___________              ___________ 

Prof.  Dr. M. H¿srev                Prof. Dr. F. Banu       Yrd. Do­. Dr. F. Ersin 

       SUBAķI    MAHĶR         ¥¢AL 

         (¦ye)    (Baĸkan)                     (¦ye)



 
 

BEYAN 

Bu tezin yazēlmasēnda bilimsel ahlak kurallarēna uyulduĵunu, baĸkasēnēn eserlerinden 

yararlanēlmasē durumunda bilimsel normlara uygun olarak atēfta bulunulduĵunu, 

kullanēlan verilerde herhangi bir tahrifat yapēlmadēĵēnē, tezin herhangi bir kēsmēnēn 

bu ¿niversitede ya da baĸka bir ¿niversitede baĸka bir tez ­alēĸmasē olarak 

sunulmadēĵēnē beyan ederim. 

 

 

Ferhat SOYER 

16 Nisan 2015 

 

 

 

 

 

 

 

 

D¦ZELTME METNĶ 

 

1. Tezin; ºzet, ºnsºz kēsaltmalar ve i­indekiler bºl¿m¿ yeniden d¿zenlenmiĸtir. 

2. Teze diĵer minyat¿rler ile kēyaslamalarē i­eren bºl¿mler eklenmiĸtir. 

3. Tezin b¿t¿n¿ndeki yazēm ve dilbilgisi hatalarē d¿zeltilmiĸtir. 

4. Bºl¿mlerin sēralamasē ve baĸlēklarē yeniden d¿zenlenmiĸtir. 

5. ¢izim ve resim listeleri yeniden d¿zenlenmiĸtir.



iii 
 

T.C  

Y¦KSEK¥ĴRETĶM KURULU  

ULUSAL TEZ MERKEZĶ 

 

TEZ VERĶ GĶRĶķĶ VE YAYIMLAMA ĶZĶN FORMU 

Referans No   10074252  

Yazar Adē / Soyadē   FERHAT SOYER 

Uyruĵu / T.C.Kimlik No   T¦RKĶYE / 66769036698 

Telefon   5058752651  

E-Posta   ferhat.soyer@hotmail.com  

Tezin Dili   T¿rk­e 

Tezin ¥zg¿n Adē   TOPKAPI SARAYI M¦ZESĶ K¦T¦PHANESĶ E.H.1512 NUMARADA 

BULUNAN MANTIKU'T -TAYR N¦SHASI MĶNYAT¦RLERĶNĶN TEKNĶK 

¢¥Z¦MLEMESĶ VE SEMBOLĶK ANLATIMLARI 

Tezin Terc¿mesi   TECHNICAL ANALYSIS AND SYMBOLIC EXPRESSION OF MANTIKU'T -

TAYR COPY MINIATURES AT TOPKAPI PALACE MUSEUM E.H.1512  

Konu   El Sanatlarē = Crafts ; Sanat Tarihi = Art History ; G¿zel Sanatlar = 

Fine Arts  

¦niversite   Fatih Sultan Mehmet Vakēf ¦niversitesi 

Enstit¿ / Hastane   G¿zel Sanatlar Enstit¿s¿ 

Bºl¿m   Geleneksel T¿rk El Sanatlarē Bºl¿m¿ 

Anabilim Dalē   Geleneksel T¿rk El Sanatlarē Anabilim Dalē 

Bilim Dalē   Geleneksel T¿rk El Sanatlarē Bilim Dalē 

Tez T¿r¿   Y¿ksek Lisans 

Yēlē   2015  

Sayfa   148  

Tez Danēĸmanlarē   YRD. DO¢. DR. ERSĶN FETHĶ ¥¢AL 42421471892 

Dizin Terimleri   
 

¥nerilen Dizin Terimleri   
 

Kēsētlama   36 ay s¿re ile kēsētlē 

 

Tezimin,Y¿ksekºĵretim Kurulu Ulusal Tez Merkezi Veri Tabanēnda arĸivlenmesine izin veriyorum. 

Ancak internet ¿zerinden tam metin a­ēk eriĸime sunulmasēnēn 22.05.2018 tarihine kadar 

ertelenmesini talep ediyorum. Bu tarihten sonra tezimin, bilimsel araĸtērma hizmetine sunulmasē 

amacē ile Y¿ksekºĵretim Kurulu Ulusal Tez Merkezi tarafēndan internet ¿zerinden tam metin eriĸime 

a­ēlmasēna izin veriyorum.  

NOT: Erteleme s¿resi formun imzalandēĵē tarihten itibaren en fazla 3 (¿­) yēldēr. 

 

22.05.2015 

 

Ķmza:................................. 

 



iv 
 

¥ZET 

Minyat¿r sanatē, yazma eserlerin i­erisinde resimlerle ifade edilir. Kendine has 

¿slubu, boyama tekniklerinin uygulanēĸē ve farklē fēr­a ­izimleri ile tasarlanan gºrsel 

betimleme unsurlarēnēn bir arada bulunmasēdēr. 

Bu ­alēĸmada, Ķranlē sufi ĸair Ferid¿dd´n Att©r tarafēndan kaleme alēnmēĸ bir 

manzum eser olan Mantēkuôt-Tayr (Fars­a: ϼтАЮϜ ФАжв, Kuĸlarēn Diliyle veya Kuĸ 

Dili ) konu edilmiĸtir. Eser, Ķmam Gazali'nin XII. y¿zyēlda yazdēĵē Risalet¿'t-

Tayr adlē ­alēĸmadan yararlanēlarak oluĸturulmuĸtur.  

¢alēĸma beĸ ana baĸlēktan meydana gelmiĸ olup birinci bºl¿mde, giriĸ baĸlēĵē altēnda 

­alēĸmanēn kapsamē, ama­ ve yºntemi a­ēklanmēĸ; minyat¿r¿n tanēmē yapēlarak 

Osmanlē ºncesi ve Osmanlē Dºneminde minyat¿r sanatē hakkēnda bilgi verilmiĸtir. 

Ķkinci bºl¿mde ise; edeb´ bir eser olarak Mantēkuôt-Tayr incelenmiĸ, diĵer 

k¿t¿phanelerdeki n¿shalarēna yer verilmiĸtir. ¦­¿nc¿ bºl¿mde; sembol ve 

sembolizm konusu ele alēnēp Mantēkuôt-Tayrôda konu edilen simurg vb. semboller 

irdelenmiĸtir. Dºrd¿nc¿ bºl¿mde ise Topkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesi 

E.H.1512ôde bulunan n¿shanēn altē minyat¿r¿ sekiz sahne halinde detaylē bir ĸekilde 

incelenerek, beĸinci bºl¿me ge­ilmiĸ; sonu­, kaynak­a ve eser raporu ile ­alēĸma 

sonu­lanmēĸtēr. 

TSMK E.H.1512ôde bulunan Mantēkuôt-Tayrôda yer alan on altē minyat¿r¿n 

incelenerek eskizlerinin oluĸturulmasē, teknik ­ºz¿mlemesi ve buna baĵlē olarak 

tasvirlerin sembol ve kompozisyon a­ēsēndan deĵerlendirilmesi, ­alēĸmanēn i­erik 

a­ēsēndan esasēnē oluĸturmaktadēr. 
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ABSTRACT 

Miniature painting is expressed as images among the manuscripts which has visual 

imagery elements such as characteristic manner, technique of depicting 

implementation and different brush usage together. 

Within the scope of this thesis research, Mantēkuôt-Tayr (in Persian: ϼтАЮϜ ФАжв, The 

Language of Birds or The Bird Language) which is written by Persian sufi poet 

Ferid¿dd´n Att©r as a poetic piece is semtinized. This work of art was created by 

the help of Imam Ghazaliôs Risalet¿'t-tayr (XII th Century). 

The study consists of five main chapters. At first chapter which is named as 

introduction; the scope, the purpose and the method of the study, the general 

definition, historical background and contents of miniature painting introduced  and 

the correlation with Mantēkuôt-Tayr also explained. At second chapter, Mantēkuôt-

Tayr is examined as a literary work and the other copies at different libraries of the 

work referred as well. At third chapter the concepts of symbol/symbolism and the 

symbols within Mantēkuôt-Tayr  such as Simorgh are studied. Sixteen miniatures 

from Topkapi Palace Museum Library E.H.1512 allocated into eight main titles (that 

comes from eight different scenes) for the aim of studying at chapter six. Eventually, 

at fifth chapter the consequence of the study is presented and the study is fulfilled 

with bibliography and report of artworks. 

Commenting on sixteen miniatures from Mantēkuôt-Tayr (TSML, E.H.1512) with the 

approach of drawing sketches, to interpret components in the way of composition 

and symbols is determined as the contextural priority of this thesis research. 
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¥NS¥Z 

Ķsl©m Sanatlarēnēn ayrēcalēklē bir dalē olan Minyat¿r Sanatē yazma eserlerin i­erisinde 

ayrē bir zenginlik ve anlam ifade eder. Yazmalarēn i­erisinde yer alan hik©ye, masal 

vb. daha iyi anlaĸēlabilirliĵi ve konuya tahayy¿l g¿c¿n¿n sēnērsēzlēĵē olan minyat¿rler 

eklendiĵinde ayrē bir anlam kazanēr. Tasavvuf´ ve mitolojik derinliĵi bulunan 

Mantēkuôt-Tayr aslēnda varlēk bilgisini, kuĸlarēn simurga yolculuĵu ¿zerinden zengin 

bir dille, ­eĸitli hik©yeler vasētasē ile aktarmaktadēr. Araĸtērmamēzēn konusu olan 

TSMK (E.H.1512)ôde kayētlē bulunan Mantēkuôt-Tayr isimli yazma eserin i­erisinde 

karĸēlēklē iki sayfa olarak kurgulanmēĸ sekiz minyat¿r; kompozisyon, renk ve 

semboller a­ēsēndan ayrē ayrē incelenmiĸtir. Ķnceleme esnasēnda ºncelikle eserin 

orijinaline yer verilmiĸ daha sonra eskizi ­izilmiĸ, ardēndan bu eserde yer alan 

semboller renkli olarak ­izilip renk tonlarē ayrē ayrē numaralandērēlmēĸtēr. 

Bu tezin hazērlanmasēndaki yardēm ve destekleri sebebiyle danēĸman hocam Yrd. 

Do­. Dr. Ersin F. ¥­alôa, Prof. Dr. H¿srev SUBAķIôna, Prof. Dr. F. Banu MAHĶRôe, 

minyat¿rlerin ­izimlerine verdiĵi katkēlardan dolayē sayēn ¥ĵr. Gºrevlisi Bet¿l 

Bilginôe, ­alēĸmanēn olgunlaĸmasēnda, fikir ve gºr¿ĸlerini esirgemeyen deĵerli 

b¿y¿ĵ¿m Hasan Soyluôya, minyat¿rlerin ¿zerindeki Fars­a ĸiirleri T¿rk­eôye ­eviren 

Prof. Dr. Mustafa ¢i­eklerôe, konuyla ilgili Metropolitan M¿zesi tarafēndan 

yayēmlanan dergideki bir makalenin temininde desteklerini esirgemeyen Prof. Dr. 

Zeren Tanēndēôya teĸekk¿r¿ bir bor­ bilirim. 

Bu ­alēĸmayē; yetiĸtirilmemde emeĵi ge­en ve benden madd´-manev´ hi­bir desteĵini 

esirgemeyen aileme ithaf ediyorum. 
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1. GĶRĶķ 

Kitap resimleme sanatē olarak tanēmlananñminyat¿rò, T¿rk kaynaklarēnda nakēĸ ya 

da tasvir olarak ifade edilmiĸ ve bu a­ēdan deĵerlendirilip sanat dalē haline gelmiĸtir. 

Ķsl©miyetôin yaygēnlaĸmasēyla ortaya ­ēkan kavramlar, bu sanat dallarēnēn etkisiyle 

daha belirgin ve anlaĸēlēr hale gelmiĸ olup, etkinliĵini artērmēĸtēr. Tasavvuf 

edebiyatēnēn baĸlēca eserlerinden olan Mantēkuôt-Tayr, tasavvuf´ bir temaya sahip 

olmasēnēn yanē sēra, kiĸinin tasavvufa dair ve tasavvuf yoluna dair bilgi edinmesi 

a­ēsēndan da ºnemlidir. Zira kitapta tasavvufun temel prensipleri, ºzellikleri, 

kavramlarē ve inan­ yapēsē a­ēklanmēĸtēr. ¥rneĵin, H¿dh¿d;  sērtēnda tarikat 

elbisesi ile tasvir edilirken Simurg Tanrē i­in bir sembol olmuĸtur. Kuĸlarēn her 

birinin zaafē, kiĸinin tasavvuf yolunda o zaafa sahip olmasēnēn kºt¿l¿ĵ¿ ve sonu­larē 

ile a­ēklanmēĸtēr. 

Tez i­in se­ilmiĸ bu eser; ºzelde insanēn, genelde ifadeyle toplumun, Ķsl©miyet ile 

olan m¿nasebetinde, i­inde bulunduĵu m¿spet ve menfi olgularē daha net 

algēlamasēna, bu algē sonucu oluĸan tecr¿be ve bilgiyle hayatē daha net anlamaya, 

mutlak g¿ce itaat etmeye daha da yakēnlaĸtērmaktadēr. Baĸka bir ifadeyle Mantēkuôt-

Tayr, tasavvufun uygulanabilirliĵi a­ēsēndan gºrsel zenginlikler ve anlamlar ortaya 

koymaktadēr. Sembollerin varlēĵē, ­izimlerin ahengi ile bu anlayēĸ, modern 

zamanlarda yaĸanēlan heng©melerin anlaĸēlmasē a­ēsēndan teknik ve ruhsal 

kavramlarē da i­inde sunmaktadēr. 

 

1.1.  ¢alēĸmanēn Kapsamē, Amacē ve Yºntemi 

¢alēĸma kapsamēnda, ºncelikle TSMK E.H. 1512 de bulunan Ferid¿ddin Attarôa ait 

olduĵu bilinen Mantēkuôt-Tayr isimli yazma eser i­erisinde karĸēlēklē ­alēĸēlmēĸ 16 

yaprak minyat¿rlerin, kaybolma, yērtēlma, zamanla eskime gibi ihtimaller gºz 

ºn¿nde bulundurularak birebir eskizleri ­izilmiĸ, daha sonra Ķsl©m resim sanatēnēn 

baĸlē baĸēna sembolik d¿zenleme olduĵu d¿ĸ¿n¿lerek minyat¿rlerin i­erisinde yer 

alan sembol sayēlabilecek nesne ve fig¿rler ayrēntēlē bi­imde renklendirilmiĸ ve 

numaralandērēlmēĸtēr.  
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Tez ­alēĸmasēnda araĸtērma yºntemi, gºzlem, gºr¿ĸme ve dok¿man analizi gibi nitel 

veri toplama yºntemlerinin kullanēldēĵē, algēlarēn ve olaylarēn doĵal ortamda ger­ek­i 

ve b¿t¿nc¿l bir bi­imde ortaya konmasēna yºnelik nitel bir s¿recin izlendiĵi 

araĸtērma olarak tanēmlanabilir.
1
 

 

1.2. Minyat¿r¿n Tanēmē 

T¿rk­e, Arap­a ve Fars­aôda karĸēlēĵē bulunmayan ñminyat¿rò kelimesinin esasē el 

yazma kitaplar i­in yapēlan sulu boya resim olarak tanēmlanan Ķtalyanca ñminiaturaò 

kelimesi olmalēdēr. 

Minyat¿r¿n kelime anlamē  Orta­aĵ Avrupasēônda hazērlanan el yazmalarēnēn bºl¿m 

baĸlarēnda, metnin ilk harfinin etrafēna kēzēl-turuncu minium ile (s¿l¿ĵen, s¿lyen, 

kērmēzē kurĸun tozu) yapēlan miniatura adlē tezhipten gelmekte ve ñs¿l¿ĵenle 

boyanmēĸò anlamēnē taĸēmaktadēr. Ancak zamanla minor (k¿­¿k) kelimesinin 

etkisinde kalarak ñk¿­¿k (resim )òanlamēnē da kazanmēĸtēr. 

Yazēlē n¿shalarēn i­lerine metinlerin daha kalēcē ve anlaĸēlēr bir hale gelmesi i­in, 

hitap edilenin d¿nyasēnda gºr¿n¿rl¿k kazandērmak ve eseri gºrsel olarak kalēcē 

kēlmaya hizmet eden minyat¿r sanatē, konunun yazēlē resimli veya yazēsēz yalnēz 

resimle ifadesine baĵlē olarak kendine ºzg¿ perspektif ve boyama tekniklerinin fēr­a 

ve renklerle anlatēmē olarak tanēmlanabilir.
2
 Yazma eserlerde anlatēlan olaylarē 

gºrselleĸtirmek amacēyla yapēlan kitap resimleri i­in kullanēlan minyat¿r terimi, 

yukarēda da belirtildiĵi gibi Orta­aĵ Avrupasēônda yazma eserlerin bºl¿m baĸlarēnda 

uygulanan s¿slemelerde baĸ harfleri vurgulamak amacēyla kullanēlan kērmēzē boya 

ñminiumòdan t¿remiĸtir.
3
 Bu boyanēn kērmēzē kabuklu bir bºcekten elde edildiĵi 

bilinmektedir. Burada belirtilmesi gereken, minyat¿r¿n pek ­ok kiĸi tarafēndan 

mignon kelimesi ile karēĸtērēlarak ufak resim olduĵunun zannedilmesidir ki, her ufak 

resme minyat¿r denilemeyeceĵi ve minyat¿r¿n hususi bir ¿slupla yapēlmēĸ resim 

olduĵu herkes tarafēndan bilinmektedir. 

                                                
1
Hasan ķimĸek, Ali Yēldērēm, Sosyal Bilimlerde Nitel Araĸtērma Yºntemleri, Se­kin Yayēncēlēk, Ankara 

2003. 
2
Sevgi Akbulut Ersoy, Osmanlē Minyat¿r Tekniĵi, Ķnkansa Matbaacēlēk, Ķstanbul 2006, s. 1. 

3
Banu Mahir, Osmanlē Minyat¿r Sanatē, Kabalcē Yayēnevi, Ķstanbul 2005, s. 15. 
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Y¿zeyine iĸlem yapēlmēĸ boya emiciliĵi olmayan, farklē ºzelliklere ve renklere sahip 

k©ĵēt vb. ¿zerine uygulanan bir suluboya tekniĵidir. Minyat¿r yapēmēnda fēr­a olarak 

­oĵunlukla kedi t¿y¿nden elde edilmiĸ fēr­alar kullanēlmaktadēr. K©ĵētlar ise yumurta 

akē s¿r¿lerek elde edilen veya ©harlē k©ĵētlardēr. Bu k©ĵētlar, yumurta akēyla bir 

miktar ĸapēn sēvēlaĸēncaya kadar bir fincan i­inde karēĸtērēlēp k©ĵēda s¿r¿lmesi ve 

kuruduktan sonra kuru ceviz veya ēhlamur aĵacēndan ­ukur bir tahta ile ¿zerinin 

m¿hrelenmesiyle elde edilmektedir. M¿hrelenmiĸ, yani parlatēlmēĸ k©ĵēda yapēlan 

minyat¿r daha parlak gºr¿nmektedir.  

Ąharlē k©ĵētlar i­inse ĸekersiz niĸasta i­eren boza kēvamēnda bir karēĸēm 

kullanēlmakta, bu karēĸēm k©ĵēda s¿r¿ld¿kten sonra kurumaya bērakēlmaktadēr. K©ĵēt 

¿zerine ºnce Arap zamkēyla karēĸtērēlmēĸ ­inko ¿st¿beci s¿r¿lerek ¿zerine ince t¿y 

kalemle resmin deseni ­izilmektedir. 

Minyat¿rlerde ­izgi gibi temel bir gºrev y¿klenmeyip duygulara en fazla hitap eden 

unsur olan renk, lekenin tadēnē vermektedir. His coĸkunluĵu ve sembolizme gidilen 

renk daĵēlēmēnda kērmēzē, yapēsē gereĵi ºne ­ēkan bir renktir. Mavi ise geriye doĵru 

gitmektedir. Fig¿rde ve mimaride kērmēzē, ¿st ve zeminde maviler tercih edilmekle 

beraber, ­oĵunlukla ¿­ ana renk olan sarē, kērmēzē, mavi ikinci oranda da ara renkler 

kullanēlmaktadēr. A­ēk koyu kontrastlēĵē ise leke d¿zeninde kontrast renk 

armonilerinden bir veya birka­ēnēn bir arada kullanēlmasēyla saĵlanmaktadēr.
4
 

Metinde ge­en olaylar resmedilirken nesneler gibi canlēlar da doĵadan soyutlanarak 

ve ger­ek gºr¿n¿mlerinden ­ok farklē birer dekoratif ºĵeye dºn¿ĸt¿r¿lmektedir. 

Yapēlar ve aĵa­lar yan yatarken atlar maviye, tepeler eflatuna, gºky¿z¿ altēn yaldēza 

boyanabilmekte; gºlge oyunundaki gibi iki boyutlu bir kalēba dºn¿ĸen insan fig¿r¿, 

­evresindeki nesnelerle orantēsēzlēk sergilemektedir. 

Genellikle kitap i­lerine yapēlmasē itibariyle minyat¿r¿n sēnērlarēnēn sayfa ¿zerinde 

belirlenmesi gerekmektedir. Bu baĵlamda Avrupa resim sanatēnda gºr¿len 

sēnērsēzlēk, minyat¿r sanatē i­in sºz konusu deĵildir. ¢alēĸēlmasē d¿ĸ¿n¿len 

minyat¿r¿n b¿y¿kl¿ĵ¿yle orantēlē olarak ­izilecek olan ­er­eve, kullanēlacak 

                                                
4
H¿seyin Elmas, ¢aĵdaĸ T¿rk Resminde Minyat¿r Etkileri, Konya Valiliĵi il K¿lt¿r M¿d¿rl¿ĵ¿, 

Konya 2000, s. 31-32 
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sayfanēn boyutlarēna uygun olmalēdēr. Minyat¿r¿n bittiĵi cedvelle sayfanēn bittiĵi yer 

arasēnda kalan pervaz bºl¿m¿ cedvel ­izimiyle bitirileceĵi gibi h©lk©r ya da zerefĸan 

­alēĸmasē ile de bitebilmektedir.
5
 

Minyat¿r¿n Osmanlē sanatēndaki adē òTasvirò olup, sanat­ēsēna da musavvir ya da 

nakkaĸ denilmektedir. M¿sl¿man musavvirler tarafēndan sēklēkla resmedilen 

doĵa¿st¿ yaratēklar olan ñsim bedenò akētma boya tekniĵi kullanēmēyla boyanarak 

¿zerleri sanat­ēnēn arzusu doĵrultusunda deĵiĸik motiflerle s¿slenmektedir.
6
 

Mitolojik konulu betimlemelerde obje fiziksel ºzellikleri farklē olup diĵer fig¿rler 

bunun ­evresinde ĸekillenmektedir. Hayvan fig¿rlerinin bir kēsmēnē orijinalinden 

esinlenerek ­izen sanat­ē, boyamasēnē buna gºre ger­ekleĸtirmekte ve sºz konusu 

fig¿r¿ s¿sleme sanatlarēndaki motifleri kullanarak s¿slemektedir. Ķnsanēn geliĸimine 

gºre her yeni­aĵda deĵiĸik ĸekillerde karĸēmēza ­ēkan mitoloji, insan zek©sēnēn 

sēnērsēz hayal g¿c¿yle yarattēĵē resimde ve minyat¿rde ĸekillenmektedir.
7
 

 

1.3. Osmanlē ¥ncesi Anadoluôda Minyat¿r Sanatē 

T¿rklerin resim ve minyat¿r sanatēnēn tarihi, onlarēn Orta Asyaôda tarih sahnesine 

­ēktēklarē devirlere kadar uzanmaktadēr. Orta Asyaôda kºkl¿ k¿lt¿r¿ ile tarihte derin 

izler bērakmēĸ olan Uygur T¿rkleri, g¿zel sanatlar ºzellikle resim ve minyat¿rle 

ilgilenmiĸlerdir. Manihaizm, Budizm ve Ķsl©m devri olmak ¿zere ¿­ din ­er­evesi 

i­erisinde faaliyet gºstermiĸlerdir.
8
 

Uygur k©tip ve nakkaĸlar IX. y¿zyēlda Baĵdat, Meraga ve Tebrizôe gelmiĸler, Ķsl©m 

minyat¿r¿nde parlak bir devir a­mēĸlardēr. ñĶsl©m Resmi⸗ ĸeklinde ifade edilen 

tasvircilik, ancak Abbasiler Devrinde Baĵdat Okulu diye tanēmlanan eserlerde ortaya 

­ēkmaktadēr. Emeviler Devrinde yapē s¿slemesi olarak uygulanan resim, bu devirde 

kitap resmine dºn¿ĸm¿ĸt¿r. 

                                                
5
G¿nsel Renda, ñMinyat¿rò, Eczacēbaĸē Sanat Ansiklopedisi, YEM Yayēnlarē, Ķstanbul 1997, c.2, s. 

1262 
6
 Sevgi Akbulut Ersoy, a.g.e., s. 96-102 

7
H¿seyin Elmas, ¢aĵdaĸ T¿rk Resminde Minyat¿r Etkileri, Konya Valiliĵi il K¿lt¿r M¿d¿rl¿ĵ¿, 

Konya 2000, s. 3. 
8
Celal E., Arseven, ñMinyat¿ròmadd.,Sanat Ansiklopedisi, Ķstanbul, 1950, c.3, s.1415-1427 



5 
 

Ķsl©m kitap sanatēnēn tarihini incelediĵimizde, sanat­ēlarēn ilk olarak fēr­alarēnē tabiat 

konulu ilmi eserlerinde, metni resimle aydēnlanan Arap­aôya ­evrilmiĸ Yunan 

kitaplarē i­in kullanmēĸ olduklarē gºr¿lmektedir. Ayrēca o zamanlar resimsiz tasavvur 

edilemeyen fizik ve tēp konularē ¿zerine yazēlmēĸ olan eserlerle, hidrolik makinelerin 

yapēlēĸēnē veya yēldēzlarēn durumunu bildiren eserlere resimleriyle zenginlik vermeye 

­alēĸmēĸlardēr. 

Sel­uklu Ķmparatorluĵuna baĵlē, birbirlerinden uzak yerlerde yapēlmēĸ farklē eserleri 

ise Sel­uklu devrinde geliĸen muhtelif ­ēĵērlarēn verimleri olarak ele almak yerinde 

olacaktēr. Bu dºnemde yapēlan ­alēĸmalara ºrnek olarak ĸu minyat¿rl¿ yazmalar 

verilebilir: Varka ve G¿lĸah Mesnevisi, el-Hēyel el-Hendesiye, Kelile-i Dimme ve 

H¿m©yyunn©me.
9
 

 Daha sonra gelen dºnemde Osmanlē Ķmparatorluĵu farklē ¿sluplarē kendi b¿nyesinde 

toplayarak minyat¿r sanatēna farklē bir yaklaĸēm tarzē kazandērmēĸ olup, sºz konusu 

dºnem, Bºl¿m 1 ve 4ô te ayrēntēlē olarak irdelenmiĸtir.  

 

1.4. Osmanlēôda Minyat¿r Sanatēnēn Evreleri 

Osmanlē Devletiône ait olarak bilinen ilk nakkaĸlēk ºrnekleri 15. y¿zyēla 

dayanmaktadēr.
10

 1451-1521 yēllarē arasēnda oluĸum evresi olarak 

isimlendirilebilecek dºnemde, Osmanlē k¿lt¿r geliĸimi ­ok daha ºnce Sultan Orhan 

dºneminde Ķznik ve Bursaôda devam eder ve II. Muradôla birlikte Amasya ve 

Edirneôde yoĵunluk kazanēr: Ķskendern©me, Dilsuzn©me, K¿lliyat-ē K©tibi gibi 

eserler kaleme alēnmēĸtēr. Bu eserlerden Ahmediônin Ķskendern©meôsi, bilinen ilk 

resimli el yazmasē eserlerden olup, 1416 yēlēnda Amasyaôda intisah edilmiĸtir.
11

 

Ķstanbulôun fethiyle birlikte Fatih Sultan Mehmedôin, Osmanlē kapēlarēnē kendi 

portresini ­izdirerek Batēlē sanat­ēlara a­tēĵē bilinmektedir. Bºylece portre ressamlēĵē 

                                                
9
Gºn¿l ¥ney, ¦lker Erginsoy, Anadolu Sel­uklu Mimari S¿slemesi ve El sanatlarē, T¿rkiye Ķĸ Bankasē 

K¿lt¿r Yayēnlarē,  Ankara, 1992. 
10
Serpil Baĵcē-Filiz ¢aĵman-G¿nsel Renda-Zeren Tanēndē, Ottoman Painting, The Bank of Turkey 

Pupblications, Series of Culture:3, Ankara, 2006, s. 23. 
11
Serpil Baĵcē-Filiz ¢aĵman-G¿nsel Renda-Zeren Tanēndē, a.g.e., s.23. 
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yeni bir bakēĸ a­ēsē kazanmēĸtēr. Ressam Sinan Beyôin, ( º. 15. yy. ) Venedikli Mastor 

Pavliônin ºĵrencisi olduĵunu, Bursalē ķiblizade Ahmedôin de ( º. 15. yy. ) Sinan 

Beyôin ºĵrencisi olduĵunu ve tasvirde iyi olduklarē gºzlenmektedir. II. Bayezid 

dºneminde Kelile ve Dimne, H¿srev u ķirin, Yusuf u Z¿leyha v.b. eserler ºn 

plandadēr. Bu dºnemde giysilerde Osmanlē motifleri belirginleĸmeye ve belli bir 

zemine oturmaya baĸlar. II. Bayezid dºneminde ºzellikle ķiraz ve Herat ­ēĵērē 

minyat¿rlerini ºrnek alan yerli sanat­ēlarēn ­alēĸmalarē minyat¿r sanatēna ºnemli 

katkēlar saĵlamēĸtēr denilebilir. Oluĸum evresinin ¿­¿nc¿ sultanē olan I. Selim 

dºneminde Mantēkuôt-Tayr ºnemli bir eser olarak hazērlanmēĸtēr. Nakkaĸhaneler 

saray tarafēndan ilgiyle izlenip, destek gºrm¿ĸt¿r. Horasan ve Tebrizôden gelen 

sanat­ēlarēn eĵitilmeleriyle kºkleĸme baĸlar. 

Ge­iĸ evresi olarak adlandērēlan 1550-1574 yēllarē arasēndaki dºnemde hazērlanmēĸ 

elliye yakēn minyat¿rl¿ kitap bulunmaktadēr. Bunlarēn b¿y¿k bir kēsmē Kanuni Sultan 

S¿leyman dºneminde ¿retilmiĸtir. II. Selim de babasēnēn izinde giderek sanat­ēlara 

destek olmuĸ bºylece 1570ôlerde kitap sanatē altēn ­aĵēnē yaĸamēĸtēr. Kanuni 

dºneminin en ºnemli sanat­ēsē Matrak­ē Nasuhôtur. (º. 1564 ) Matrak­ēônēn en 

kapsamlē ¿­ eserinden biri Kanuni Sultan S¿leymanôēn Ķran Seferiôni konu alēr ve 

128 minyat¿rden oluĸur. G¿n¿m¿zde bu kentlerin 16. y¿zyēldaki ger­ek 

gºr¿n¿mlerini tanēmamēz bakēmēndan bu eserdeki minyat¿rler birer eĸsiz tarihi belge 

h¿viyetindedirler. Matrak­ēônēn S¿leymann©me ve Tarih-i Sultan Bayezid olmak 

¿zere iki ºnemli eseri daha vardēr. Matrak­ēônēn kent gºr¿n¿ml¿ resimlerine Osmanlē 

haritacēlarēnēn da eserlerinde rastlamak m¿mk¿nd¿r. En g¿zel ºrnekler Piri Reisôin 

Kitab-ē Bahriyeôsinin n¿shasēnda bulunurlar. 

Ge­iĸ evresinde portre ressamlēĵēnēn en ºnemli temsilcisi Nigar´ mahlaslē Haydar 

Reisôdir. (º. 16 yy. ) Kanuni dºnemi alb¿mlerindeki yapēlan tasvirler ­ok akēcē ve 

ince fig¿rlerden oluĸur. Yazmalarda farklē ¿slupla ­izilmiĸ resimler vardēr. Bu 

dºnemin alb¿m ressamlēĵēnda m¿zehhib Karamemi ile ķahkuluônun katkēlarē 

olmuĸtur. ķahkuluônun ºnemi, saz yolu veya saz ¿slubu da denilen daha sonraki 
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y¿zyēllara da ēĸēk tutan yeni bir ¿slubu bulmasēdēr. Bu dºnemde pek ­ok alb¿mde 

resimleri bulunan bir baĸka nakkaĸ Veli Canôdēr.
12

 

Osmanlē minyat¿r¿ kendine ºzg¿ kiĸiliĵe 1574-1603 yēllarē arasēnda kavuĸmuĸ ve bu 

dºnem klasik evre olarak adlandērēlmēĸtēr. Klasik evre III. Murad ve III. Mehmed 

dºnemlerini kapsar. Seyyid Lokman ile Nakkaĸ Osmanôēn hazērladēklarē eserlerin her 

birisi baĸyapēttēr. I. Osmanôdan III. Muradôa kadar 12 padiĸahēn portrelerinin yer 

aldēĵē  Kēyafet¿ôl-Ķns©niye fi ķem©il iôl-Osm©niye adlē eserin minyat¿rlerini Nakkaĸ 

Osman yapmēĸtēr. ķehz©de Mehmedôin s¿nnet d¿ĵ¿n¿n¿ anlatan S¾rn©me-i 

H¾may¾n 437 minyat¿rle resimlenmiĸtir. Seyyid Lokmanôēn iki ciltlik H¿nern©me 

adlē anētsal eserinde 45 minyat¿r yer almaktadēr. 

1603 yēlēna gelindiĵinde, Ķmparatorluĵun bozulan g¿c¿ne paralel minyat¿r sanatē da 

bu zenginliĵini, parlaklēĵēnē, nicelik ve niteliĵini kaybetmeye baĸlamēĸ ve bu s¿re­ 

1703 yēlēna kadar devam etmiĸtir. Ge­ Klasik ve Duraklama Dºnemi olarak 

adlandērēlan bu evrede I. Ahmedôin veziri Kalender Paĸaônēn hazērladēĵē Faln©me 

¿slup ve ele alēnan konularēn ilgin­liĵi bakēmēndan farklēlēk gºsterir. ¢ok renkli ve 

kalēn fēr­ayla ­alēĸēlmēĸ bu eserdeki minyat¿rlerin diĵer ikisi Safev´ ¿sl¾bundadēr. 

Minyat¿rlerin ­oĵunun konusunu peygamberler oluĸturur. Dºnemin bir diĵer ºnemli 

eseri, I. Ahmed Alb¿m¿ olup, bu alb¿mdeki minyat¿rlerin en ºnemli ºzelliĵiyse saray 

dēĸēndan sēradan insanlarēn hayatlarē ve kēyafetlerini konu edinmiĸ olmasēdēr. Bu 

anlamda bu alb¿m yeni konulara sahip minyat¿rlerin baĸlangēcēdēr. 

17. y¿zyēlēn ikinci yarēsē kitap sanatēnēn ve minyat¿r yapēmēnēn durakladēĵē 

dºnemdir. 18. y¿zyēlēn ilk yēllarē ile Levn´ Abd¿lceli ¢elebi ( º. 18. yy. )durumu 

olumlu yºnde deĵiĸtirmiĸtir. II. Mustafaônēn Levniôye destek olup Edirneôden 

Ķstanbulôa getirtmesiyle, Levn´ dºnemin en ºnemli nakkaĸlarēndan birisi olmuĸtur. 

Levniônin ¿slubu Lale Devri ile uyumlu olup, batēlēlaĸmanēn getirdiĵi b¿t¿n 

yenilikleri minyat¿rlerine yansētmēĸ ve batē resim anlayēĸēna a­ēk kalmēĸ, bir ºl­¿de 

minyat¿rlerinde bu ¿slubu yansētmēĸtēr. Osmanlē minyat¿r sanatēnēn  baĸyapētē 

sayēlan Surn©me-i Vehb´ III. Ahmedôin ĸehz©delerinin s¿nnet d¿ĵ¿n¿n¿ anlatēr. 137 

minyat¿rden oluĸup Surn©me-i H¿mayunôun aksine duraĵanlēk yoktur. Cēvēl cēvēl 
                                                
12

Banu Mahir òMinyat¿rò madd., Ķsl©m Ansiklopedisi, DĶA, Ķstanbul 2010, c. 30, s.119. 
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insanlarla mek©n farklēlēklarēyla bir hareketliliĵi gºzler ºn¿ne sermiĸtir. I. 

Osmanôdan III. Ahmedôe kadar 16 padiĸahēn portresi Levn´ônin ºnemli eserlerinden 

birisidir. Levn´ôyi diĵerlerinden ayēran, sultan portrelerini ºn planda tutan tasvirlerin 

dolgun bedenli olmasē ve ince ayrēntēlara yer vermesidir. Levn´ôden ºnceki 

nakkaĸlarēn kendi portrelerini yaptēklarēnē biliyoruz. Levn´ ise Surn©me-i Vehbiôde 

iki minyat¿re imzasēnē atmēĸtēr, b¿y¿k olasēlēkla bunlarēn kendi portresi olma ihtimali 

y¿ksektir. I. Mahmud Dºnemiônin (1730-1754) en ºnemli nakkaĸē Abdullah Buhari 

batēlē resim anlayēĸēna tek fig¿r tasvirleriyle yaklaĸmēĸtēr. Dºnemin en doyurucu eseri 

Fazēl-ē Enderun´  H¾b©nn©me ve Zenann©me isimli kadēn ve erkek g¿zelliĵini 

anlatan eseridir. 

Mahirôe gºre (2005), 18. y¿zyēl ikinci yarēsēnda Batē sanatē etkilerinin 

yoĵunlaĸmasēyla, kitap resmi mahiyetindeki minyat¿r giderek ºnemini yitirmiĸtir. 

18. y¿zyēl sonlarēnda, Osmanlē Sarayē ­evresinde Batēlē resim geleneĵine duyulan 

ilginin giderek artmasē ve deĵiĸen beĵeniler sonucunda, Avrupa resmine yabancē 

olmayan eĵitimli Hēristiyan azēnlēk sanat­ēlara iĸ verildiĵi gºr¿lmektedir. III. 

Selim'in ĸiirlerini i­eren Divan-ē Ķlhami'deki
13

 (TSM, H.912) manzara resimleri ise, 

bu dºnemde Batē resmi geleneĵindeki Osmanlē minyat¿r¿n¿n son ºrnekleri arasēnda 

yer alērlar.
14

 18. y¿zyēlēn sonlarēna gelindiĵinde ise k¿resel yenileĸme hareketlerinin 

bir sonucu olarak Batēlē anlamdaki tuval ¿zerine resim sanatē hakimiyet kurmuĸ ve 

Osmanlē minyat¿r¿ t¿m¿yle sona ermiĸtir.
15

 

 

2. FERĶD¦DDĶN ATTĄR VE ESERĶ 

Mantēkuôt-Tayróēn m¿ellifi Ferid¿dd´n Att©rôēn hayatē ve eserleri hakkēnda kēsaca 

bilgi vermek, k¿t¿phanelerde bulunan minyat¿rl¿ n¿shalarēnē tanētmak, bu tezde 

                                                
13

 G. Renda, "A Manuscript of Art and Poetry: Divan-ē Ķlhami", Cultural Horizons, A Festschrift in 

Honor of Talat S. Halman, ed. by Jayne L. Warner, Syracusa-New York, 2001, s. 247259 (Ķ­inde, 

Banu Mahir, a.g.e.) 
14

Banu Mahir, Osmanlē Minyat¿r Sanatē, Kabalcē Yayēnevi, Ķstanbul 2005. 
15
Sekine Karakaĸ ve Fatih Rukancē, The Miniature Art in the Manuscripts of the Ottoman Period 

(XVth-XIXth Centruies), 30th MELCom International Conference, University of Oxford, Middle East 

Centre, Oxford, UK, 2008. 
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konu edilen Osmanlē nakkaĸhanesinde hazērlanmēĸ Mantēkuôt-Tayr n¿shasēnēn 

anlaĸēlabilmesi bakēmēndan yararlē olacaktēr. 

Tam adē Muhammed bin Ķbr©him el-Att©r en-Niĸ©b¾r´ el-Hemed©n´ olup, lakabē ise 

Fer´d¿dd´n'dir. Fer´d¿dd´n-i Att©r ismi ile meĸhur olmuĸtur. 1158 (H.553) senesinde 

Niĸ©b¾r'da doĵdu. Babasē att©r idi, y©ni il©­, esans, parf¿m satardē. Fer´d¿dd´n-i 

Att©r, z¿hd ve takv© s©hibi bir kiĸi olup haramlardan sakēnēp ib©detle uĵraĸērdē. 

Fer´d¿dd´n-i Att©r, 1230 (H. 627) senesinde Cengiz Han istil©sēnda bir Moĵol 

askerinin eline esir d¿ĸt¿. ¢ok para vererek kurtarēlmak istendi. Ancak, kurtulamayēp 

Cengiz askeri tarafēndan 114 yaĸēnda ĸehit edildi ve ķadbah kasabasēna yakēn bir 

yerde defnedildi.
16

 

Att©rôēn Mantēkuôt-Tayrôdan baĸka devrinde sevilmiĸ ve kabul gºrm¿ĸ eserleri de 

vardēr. Att©r, kendisi, hayatēnēn sonlarēnda tertip ettiĵi rub©ilerinden oluĸan 

Muht©rn©me adlē kitabēnēn mukaddimesinde eserlerinin adlarēnē ĸu ĸekilde 

zikretmiĸtir: Bir ­ok defa Ķlahin©me adēyla basēlan, 6500 beyitlik bir mesnevi olan 

Husrevn©me; 26 bºl¿me ayrēlan kēsa bir hik©yeden oluĸan Esr©rn©me; manzum bir 

eser olan Mus´betn©me; tasavvuf´ d¿ĸ¿ncelerini lirik bir tarzda ifade ettiĵi kas´de ve 

gazellerden oluĸan, bir­ok defa basēlan D´v©nôdēr. Manzum eserleri dēĸēnda en 

ºnemli eseri b¿y¿k s¾filerin hayatlarēnē konu edinen ve ­ok defa T¿rk­eôye terc¿me 

edilen Tezkiret¿ôl-Evliya ile Mantēkuôt-Tayrôdēr.
17

 Bu eserlerden ­alēĸma konusu 

olarak se­ilen Mantēkuôt-Tayr, Ķleriki sayfalarda detaylē olarak ele alēnacaktēr. 

 

2.1. Edebi Bir Eser Olarak Mantēkuôt-Tayr 

Kaynaklarda Makam©t-ē Tuy¾r olarakda ge­en fakat Mantēkuôt-Tayr olarak ĸºhret 

bulan bu eser d¿nya edebiyatlarēnda gºn¿le hitap eden eserlerin en se­kinlerinden 

biridir. Mevl©n©ônēn Mesnev´ôsinden sonra Ķsl©m d¿nyasēnda manzum irfani 

eserlerden hi­biri bu eserin derecesine ulaĸamamēĸtēr. Gºr¿leceĵi ¿zere bu eserde 

kuĸlarēn Simurga olan yolculuklarēnda ve bu yolda ­ektikleri meĸakkat ve sēkēntēlarē 

                                                
16
Ferid¿ddin Attar, Mantēkuôt-Tayr (­ev.,M.¢i­ekler), Kakn¿s Yayēnlarē, ¦sk¿dar 2005, s. 9-10. 

17
 Ferid¿ddin Attar, a.g.e. Kakn¿s Yayēnlarē, ¦sk¿dar 2005, s. 10-11. 
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bazēlarēnēn tahamm¿l edemeyip yoldan ayrēlmalarē, bir kēsmēnēn da hel©k olmalarē, 

en sonunda o kalabalēk topluluktan kalan sadece otuz kuĸun simurg olarak temsili  

anlatēlmēĸtēr. Bu eserde Hak ile halk arasēndaki seyr ¿ s¿l¾k ger­ekleĸir. Bu s¿re­teki 

zorluklar m¿mk¿n olan en g¿zel bi­imde dile getirilmiĸtir. 

Mantēkuôt-Tayr, baĸta G¿lĸehr´ olmak ¿zere g¿n¿m¿ze kadar pek ­ok m¿ellif 

tarafēndan ĸerh veya terc¿me edilmiĸ olup, en son Mustafa ¢i­ekler tarafēndan 

yeniden ­evirisi yapēlmēĸtēr.
18

 

Eser ºncelikle Allahôēn varlēĵē ve birliĵi hakkēnda sonra da, Peygamber Efendimiz 

(s.a.v.) ve dºrt halifenin fazileti hakkēnda bilgiler verir. H¿dh¿d kuĸunun kuĸlara 

olan sºz¿nden baĸlar, Simurgun hik©yesi ile devam eder. Diĵer b¿t¿n kuĸlarēn 

H¿dh¿d ile olan diyaloglarē anlatēlēr. Bunun dēĸēnda bazē Kurôan ayetleriôde konu 

edilmiĸ ve ayrēca sahabe hayatlarēna yer verilmiĸtir.  

Kuĸlarēn ilk olarak sorunlarē; d¿nyada herkesin bir padiĸahē var olup kendilerinin ise 

sahipsiz olduklarēndan veyahut padiĸahlarēnēn nerede olduĵundan bh́aber 

yaĸamalarēdēr. Fakat buna bir son verip onu bulmak isterler. O esnada H¿dh¿d ortaya 

­ēkarak kendilerinin bir padiĸahē olduĵunu, fakat o padiĸaha ulaĸmalarēnēn ­ok zor ve 

her ĸeyden, hatt© kendilerinden dahi vazge­erek ancak ona ulaĸabileceklerinden 

bahsederek, yola koyulmalarē gerektiĵini sºyler ve yolculuk baĸlar. Bu esnada t¿rl¿ 

bahaneler ve zorluklar gºr¿p geri dºnenler olur. Bu geri dºn¿ĸleri i­in s¿rekli 

H¿dh¿dôe sorular sorulur ve hik©yeler anlatēlēr.  H¿dh¿d ge­meleri i­in ºnlerinde 

yedi vad´n´n bulunduĵunu ve bu vadilerin her birinin diĵerinden daha zor 

imtihanlarla dolu olduĵunu sºyler Vadiler ĸunlardēr: talep vadisi, aĸk vadisi, marifet-

bilgi vadisi, istiĵna vadisi, tevhid vadisi, hayret vadisi, fakr ve fen© vadisi olarak 

sēralar. Kuĸlar bu vadileri ge­inceye kadar  ancak otuz kuĸ kalēr. Sonunda b¿t¿n 

perdeler aralanēp o ñnurò ortaya ­ēkar ve bir posta kuĸu gelip birer k©ĵēt koyar 

ºnlerine ve der ki òokuyun bakalēm.ò K©ĵētta yazēlē olanlar ise baĸtan sona kuĸlarēn 

yolculuklarē esnasēnda baĸlarēndan ge­en hik©yenin tamamēdēr. Ve o otuz kuĸu 

karĸēlarēnda gºr¿rler ki bu otuz kuĸtan meydana gelen gºr¿nt¿, o Simurgôtur. 

                                                
18
Mustafa ¢i­ekler, a.g.e. Kakn¿s Yayēnlarē, ¦sk¿dar 2005, s. 12-13. 
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4724 beyitten oluĸan bu eserde Att©r,  hakikati bulma ­abasēnē anlatēr. Hakikat 

yolunun yolcularē kuĸlarla simgelenmiĸtir. Her biri ayrē bir insan karakterini temsil 

eder. H¿dh¿d kuĸu bu kuĸlarēn ºnderi olup m¿rĸidleridir. Aradēklarē, Simurg adlē 

efsanevi kuĸ ise Allahôēn zuhur edip ©ĸik©r olmasēdēr. Baĸlangē­ta yola ­ēkarak daha 

sonra t¿rl¿ bahaneleri ile s¿r¿p dºnenlerden geri kalanlar ise vahdet-i v¿cuda eren 

kuĸlar Hakkôēn zuhuru karĸēsēnda aslēnda Hakkôēn halkēn b¿t¿n¿ olduĵunu idrak 

edeceklerdir. 

 

2.2. Mantēkuôt-Tayrôēn T¿rk­e ¢evirileri 

Mantēkuôt-Tayrôēn T¿rk edebiyatēnda da ºnemli bir yeri vardēr. Eser G¿lĸehriôden 

(º.1317ôden sonra) baĸlayarak  Fedai  Dedeôye (º.1635) kadar deĵiĸik ĸairler 

tarafēndan terc¿me veya ĸerh edilmiĸtir. Ali ķir Nevai  (1441-1501) Mantēkuôt-Tayrôa 

nazire olan Lisan¿ôt-Tayrôēnē 1498 yēlēnda yazmēĸtēr. Muhammed el-Bedahĸani, 

II.Bayezid i­in istinsah etmiĸtir. Zaifi (º. 1559) G¿lĸen-i Simurg adē ile 1556 yēlēnda; 

yine 16. y¿zyēl ĸairi olan Kadēz©de ķeyh Mehmed eseri Ķnĸirahuôs-Sadr  adēnē 

vererek 1578 yēlēnda yazmēĸtēr. K©tip ¢elebiônin bildirdiĵine gºre ķemô´ (º. 

1005/1596-7) Tērnak­ē Aĵa diye meĸhur Hasan Aĵaônēn isteĵi ¿zerine Mantēkuôt-

Tayrôē da terc¿me ettiĵini belirtir. Fed©i Dede de 1635 yēlēnda Mantēk- ē Esr©r adē ile 

manzum olarak T¿rk­eôye aktarmēĸtēr. 

Ancak her ĸair Att©rôēn eserini aynen terc¿me etmemiĸtir. Mesela; G¿lĸehri 4439 

beyti bulan ve G¿lĸenn©me dediĵi eserini ­ok serbest yazmēĸtēr. O, Mantēkuôt-

Tayrôēn terc¿mesini yaparken bazē deĵiĸikliklerde bulunmuĸtur. Eseri aynen terc¿me 

etmeyen G¿lĸehri, Mantēkuôt-Tayrôēn omurga kēsmēnē ondan alēr. Hik©yelerden de 

yalnēzca yedi hik©ye terc¿me etmiĸtir. Konuya gºre ele aldēĵē diĵer hik©yelerin bir 

kēsmēnē kendi bizzat yazdēĵē gibi, bazēlarēnē da Mesnevi, Kelile ve Dinme, G¿listan 

ve Lemaat adlē eserlerden almēĸtēr. Bunun yanēnda G¿lĸehri de gºze ­arpan bir 

durum, kuĸlardan bazēlarēnē eserine almamasēdēr. G¿lĸehri eserinde sekiz  kuĸa yer 

verir. Ayrēca hik©yelerinin giriĸ kēsmēnda tasvir ve tavsifleri ile dikkat ­eker. 
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Cumhuriyet dºneminde ise Abd¿lbaki Gºlpēnarlē tarafēndan ñKuĸ Dili ñ adē ile 

terc¿me edilen Mantēkuôt-Tayr  iki cilt halinde basēlmēĸtēr. ( Ķkinci baskē: 1962-1963) 

Abd¿lbaki Gºlpēnarlē terc¿menin baĸēnda Att©rôēn hayatē, eserleri ve Mantēkuôt-Tayr 

hakkēnda bilgi verir. ¥nsºzdeki ifadesine gºre terc¿mesini Raif Yelkenciôye ait olan 

yazma n¿shadan yapmēĸ, M.Garcin de Tassy basmasēnda olup, Raif Yelkenci 

n¿shasēnda bulunmayan beyitleri de terc¿mesine d©hil etmiĸtir. Ayrēca Bombay ve 

Lahor da basēlan n¿shalara da m¿racaat etmiĸtir. Her iki cildin sonuna da a­ēklamalar 

eklemiĸtir. Son olarak Mustafa ¢i­eklerôin, Muhammed Rēza ķefiôyi Kedkeniônin 

Suhhan Yayēnlarēndan ­ēkan Mantēkuôt-Tayr n¿shasēnē temel alarak ­evirdiĵi eser 

vardēr. Bunun dēĸēnda baĸka ­eviriler de mevcuttur. 

 

2.2.1. K¿t¿phanelerde Bulunan Minyat¿rl¿ Mantēkuôt-Tayr 

N¿shalarē 

Bu tezde minyat¿rlerinin teknik ve sembolik ­ºz¿mlemelerinin yapēlmaya 

­alēĸēlacaĵē, Osmanlē Nakkaĸhanesinde 15 Muharrem 921 (2 Mart 1515)ôde istinsahē 

ve resimlenmesi tamamlanmēĸ olan, Ferid¿ddin Attarôēn (¥. 1230) Mantēkuôt-Tayr 

adlē eserinin n¿shasēnēn (TSMK E.H. 1512) dēĸēnda, t¿m d¿nya m¿ze, koleksiyon ve 

k¿t¿phanelerinde bu eserin bazē minyat¿rl¿ n¿shalarē mevcuttur. Bu n¿shalardan biri 

de New York Metropolitan M¿zesiônde bulunmaktadēr. 
19

 

 

 

2.2.1.1. Metropolitan M¿zesi Mantēkuôt-Tayr N¿shasē 

New York Metropolitan M¿zesiônde korunan Mantēkuôt-Tayr n¿shasēnēn sekiz 

minyat¿r¿n¿n dºrd¿ 1483 yēlēnda Timurlu Herat nakkaĸhanesinde ¿nl¿ sanat­ē 

Bihzad ve ­evresindeki nakkaĸlarca, diĵer dºrd¿n¿n ise 17. y¿zyēl baĸēnda Safevi 

Ķsfahan Okulu mensubu sanat­ēlarca yapēlmēĸ olduĵu belirlenmiĸtir. M. L. 

                                                
19
Bkz. Marie L. Swietochowski, ñThe Historical Background and Illustrative Character of the 

Metropolitan Museumôs Mantiq al-Tayr of 1483ò, Islamic Art in The Metropolitan Museum of Art, 

New York, 1972, s. 39-72. Bu makalenin teminini saĵlayan Prof Dr. Zeren Tanēndēôya teĸekk¿r¿ bor­ 

bilirim. 
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Swietochowskiôye ait makalede, bu n¿shadaki minyat¿rler resim-metin iliĸkisi 

baĵlamēnda deĵerlendirilmiĸ ve aynē konuyu iĸleyen baĸka m¿ze ve 

k¿t¿phanelerdeki n¿shalardaki minyat¿rlerle karĸēlaĸtērēlarak deĵerlendirilmiĸtir. 

Attarôēn Mantēkuôt-Tayrôēnēn bir uyarlamasē olarak Mir Ali ķir Nev©iônin kaleme 

aldēĵē Lisan et-Tayr adlē eserin resimli n¿shalarēndaki minyat¿rlerle, New York 

Mantēkuôt-Tayr n¿shasē minyat¿rlerinin arasēndaki baĵlantēlar da a­ēklanmēĸtēr. 

Ayrēca, Mantēkuôt-Tayrôēn resimli n¿shalarēnēn d¿nya k¿t¿phaneleri, m¿zeleri ve 

ºzel koleksiyonlardaki ºrneklerinin listesi de bu makalede verilmiĸtir. Bu liste 

ĸºyledir: 

1. Antoloji. Dublin, Chester Beatry M¿zesi, MS. 294. Tarih: 1440-50, ķirazôda 

tamamlanmēĸ, bir minyat¿r. 

2. Mantēkuôt-Tayr, Berlin, Staatsbibliothek, 1456 tarihli. Kopya eden, Atēk el-Katip 

el-Tuni, 13 minyat¿r, Schulz Herat ¿slubu. 

3. Mantēkuôt-Tayr New York, Metropolitan M¿zesi. 63.210 Tarih: 1483, Kopya: 

Sultan Ali el-Maĸhadi, 4 minyat¿r, 15. y¿zyēl sonu, Herat. 4 minyat¿r, 17. y¿zyēl 

baĸē, Ķsfahan. 

4. Mantēkuôt-Tayr New York, Kevorkion koleksiyonu, (27 Aralēk 1487). Kopya: 

Sultan Ali 5 minyat¿r, ķiraz ¿slubu. 

5. Mantēkuôt-Tayr Oxford, Bodleian K¿t¿phanesi, Ms. Elliot 246,1493. Kopya: Naim 

el-Din, 7 minyat¿r, ķiraz (T¿rkmen) ¿slubu. 

6. Mantēkuôt-Tayr Cracow, Czartoryski M¿zesi, Ms. 3885,1494. ķirazôda kopyalandē. 

9 minyat¿r. 

7. Mantēkuôt-Tayr New York, Kevorkion koleksiyonu, ca. 1500 (uydurma 

tarih1314). 7 minyat¿r. ķiraz (T¿rkmen) ¿slubu. 

8. Mantēkuôt-Tayr Londra, British M¿zesi, 1490-1500. 9 minyat¿r. Herat ¿slubu.
20

 

                                                
20

M. L. Swietochowski, a.g.e., s. 40-41.  
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Ancak bu makalede, Mantēkuôt-Tayrôēn Osmanlē nakkaĸhanesinde 1515 yēlēnda 

hazērlanmēĸ n¿shasē yer almamēĸtēr. 

 

2.2.1.2. Topkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesi N¿shasē 

Topkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesinde muhafaza edilen Ferid¿ddin Att©rôēn 

Mantēkuôt-Tayr adlē mesnevisinin Osmanlē nakkaĸhanesinde 1515ôde hazērlanmēĸ 

n¿shasēnda (E.H. 1512) ­ift sayfa olarak tasarlanmēĸ sekiz sahneyi canlandēran onaltē 

minyat¿r bulunmaktadēr. Bu minyat¿rlerin tasvir ¿slubunun, 15. y¿zyēl sonlarēnda 

Heratôta Timurlu nakkaĸhanesinde hazērlanan ve Sultan H¿seyin Baykaraôya ait 

ĸiirleri i­eren Divan-ē H¿seyni adlē eserin (TSMK, E.H. 1636) minyat¿rlerinin 

¿slubuyla benzerlik gºsterdiĵi belirlenmiĸtir. 
21

 

Bu ¿slupta iri sarēklē zayēf yapēlē fig¿rler, ­i­ek k¿meleri, serviye benzeyen tepesi 

kēvrēk, ­i­ek a­mēĸ aĵa­lar, tonlamalē boyanmēĸ tepeler, kēvrēlmēĸ bulutlar, incelikle 

sarmal dallar ¿zerinde hatay´lerle bezenmiĸ ­adērlar, mimari y¿zeyler ve nakēĸlē 

tahtlar ºne ­ēkan ºzelliklerdir. Bu bakēmdan eseri resimleyen nakkaĸlarēn Yavuz 

Sultan Selimôim 1514ôde Tebrizôi almasēndan sonra Ķstanbulôa gºnderdiĵi Horasanlē 

(Heratôlē) sanat­ēlar olduklarē, araĸtērmacēlara kabul edilmektedir.
22

 

Kanuni Sultan S¿leyman dºneminde de Osmanlē nakkaĸhanesinde daha ­ok konusu 

edebiyat olan Divan-ē Ali ķir Nevai  (TSMK, R.804), Guy-ē ¢erg¾n (TSMK, H.845), 

Divan-ē Selimi (Ķ¦K, F.1330), Mecmua-i Eĸô©r (TMSK, Y.Y. 846) gibi eserlerin 

resimlenmesinde Herat (Horasan) kºkenli nakkaĸlarēn ­alēĸtēklarē, bu eserlerdeki 

minyat¿rlerin ¿sluplarēndan anlaĸēlmaktadēr. 

 

3.SEMBOL VE SEMBOLĶZM 

                                                
21

Nurhan  Atasoy ve Filiz ¢aĵman, Turkish Miniature Painting, Ķstanbul, 1974, s.20; Filiz ¢aĵman, 

ñThe Miniatures of Divan-ē H¿seyn´ and the Influence of Their Styleò, Fifth International Congress of 

Turkish Art, Budapest, 1978, s.231-259. 
22

Banu Mahir, Osmanlē Minyat¿r Sanatē, Kabalcē Kitabevi, Ķstanbul, 2005, s. 50; (Ķkinci Baskē, 2012, 

s. 51); Serpil Baĵcē; Filiz ¢aĵman-Zeren Tanēndē-G¿nsel Rende, Osmanlē Resim Sanatē, Ķstanbul, 

2006, s. 55-57. 
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3.1. Sembol ve Terimsel Anlamē 

Yēllardēr, ressamlar ve sanatk©rlar semboller vasētasē ile insan hayatēnēn en derin 

d¿ĸ¿nce ve inan­larēnē somut imgelerle aktarmēĸlardēr. Semboller, i­erdikleri 

mesajlarē, kolayca anlaĸēlmasēnē ve hatērlanmasēnē saĵlayarak d¿ĸ¿nceleri 

sēnērlandērmaksēzēn bi­imlendirir ve belirginleĸtirir. Canlē ve tutarlē semboller sistemi 

insanēn kendisini, i­inde yaĸadēĵē toplum ve nihayet evren ile ahenk i­inde olduĵunu 

hissetmesini saĵlar ve kiĸiye kolektif eylem ilhamē verir. Sembol, bir hakikatin 

yerine ge­en duyusal ve hayali bir nesne veya mevcut olmayan bir ĸeyin hayal 

edebilmek i­in kullanēlan, doĵrudan tecr¿be edilebilen herhangi bir ĸeydir.
23

 

Bu tanēma gºre sembol, herhangi bir sebepten ºt¿r¿ duyularēmēzla 

algēlayamadēĵēmēz bir ĸeye bizi yºnlendiren algēlanabilir her ĸeydir. Yani sembol, 

doĵal bir iliĸki aracēlēĵēyla mevcut olmayan veya algēlanmasē cansēz olan bir ĸeyi 

­aĵrēĸtēran somut bir iĸarettir. 

Farklē dillerde ifade edilen Sembol, Grek­e ñSYMBALL¥ò fiilinden 

t¿remiĸtir.òSYMBOLONò ismi iĸaret anlamēnēn kºk anlamē kēyaslamak, kestirmek 

veya ­ēkarsamak olan ñSYMBALL¥òden alēnmēĸtēr.
24

 Fakat sembol kelimesinin daha 

derin anlamē fiilin daha orijinal anlamēnda yani bir araya getirmek ve birleĸtirmek 

anlamlarēnda gizlidir. Sembol kºk anlamēyla bir araya getirme iĸini iki ĸekilde 

ger­ekleĸtirir denilebilir; ilk olarak semboller, daĵēnēk olay ve ger­ekliklere tutarlē 

bir b¿t¿nl¿k kazandērēr ve onlarē anlaĸēlēr kēlar. Yine onlar sonsuz ­eĸitlikli anlam ve 

iliĸkileri bir araya getirir. Tek bir fig¿r veya olay, bir dizi karmaĸēk ºrnek ve iliĸkileri 

ºzetler. Bir baĸkasē ise: semboller, bir toplumu birleĸtiren ve kenetleyen en ºnemli 

faktºrd¿r. Onlar, toplumun anlam merkezi olup, toplumun inan­ ve davranēĸlarēna 

ĸekil verir. Sembollerin iki ºnemli toplumsal iĸlevi vardēr: Birinci olarak onlar, 

bireyleri belli bi­imde ortak hareket etmeye yºnlendirir. Ķkincisi, semboller farklē 

halk yēĵēnlarēnē iyi iĸleyen bir cemiyete dºn¿ĸt¿r¿r. Kēsaca semboller, bir toplum 

i­indeki ortak yºnleri artērēr ve pekiĸtirir; farklēlēk ve zētlēklarē azaltēr. Bºylece onlar 

bir milletin birlik ve b¿t¿nl¿k i­inde yaĸamasēna katkē saĵlar. 

                                                
23
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Sembol, birleĸtirmek anlamēnē Eski Yunanôdaki toplumsal ve hukuki arka planda 

bulur. Nitekim tanēnma veya onaylanmanēn bir niĸanesi olarak, iki par­aya bºl¿nm¿ĸ 

bir objenin her bir par­asēna ñSymbolonò denir. Bu par­alardan birini elde tutan kiĸi, 

diĵer par­aya sahip olan kimse karĸēsēnda kimliĵini ispatlamak veya yapēlmēĸ bir 

anlaĸmayē kanētlamak amacēyla elindeki par­ayē gºsterir. Bu kelime somut bir obje 

ile ilgili kullanēldēĵē gibi, yazēlē metinler ile ilgili olarak da kullanēlmaktaydē. Ķki ¿lke 

arasēnda karĸēlēklē olarak vatandaĸlarēn g¿venliĵini saĵlamak i­in yapēlmēĸ anlaĸma 

bireyler arasēndaki sºzleĸme, iki n¿shasē olan makbuz, imparator tarafēndan verilmiĸ 

ferman vs. sembol¿n yazēlē belgeler anlamēndaki kullanēmēna iliĸkin ºrneklerdir. 

Sembol¿n d´n´ alandaki kullanēmēna gelince, Hēristiyanlēk teolojisinde sembol¿n iki 

anlamē vardēr: Birincisi, Hēristiyanlēk inan­ esaslarēna iman edildiĵinin toplu bi­imde 

sºzl¿ olarak ikrar edilmesi (common confession), ikincisi ise bu inancēn ifade edildiĵi 

ara­ timsal ve fiillerdir. Namēk ¢ankē, Felsefe L¾gatēônda sembol¿n karĸēlēĵē olarak 

alamet, niĸane, m¿h¿r, r¿tbe ve makam iĸareti, pey ak­esi ve teminat anlamlarēnē 

zikreder. Fakat o, bu kelimeler i­inde sembole en uygun karĸēlēk olarak, Fenni 

Ertuĵrul gibi remzôi gºr¿r.  

G¿n¿m¿z T¿rk­esiônde sembol karĸēlēĵēnda ñsimgeò kelimesi de kullanēlmakla 

birlikte, bu kelime sembol¿n sahip olduĵu d´n´, k¿lt¿rel ve antropolojik anlamlara 

hen¿z sahip olmadēĵēndan, bu ­alēĸmada sembol kelimesi kullanēlacaktēr. Sembol, 

kendisinde algēlanamayan ve algēlanan d¿nyaya ait iki boyutu birleĸtirir. Ķnsan da iki 

varoluĸ boyutunu, yani cismani ve ruhani ©lemi nefsinde birleĸtirmektedir. ¢¿nk¿ 

insanēn ­amurdan yaratēlmēĸ bedeni, onun maddi ve fani boyutunu temsil ederken, bu 

cesede ¿flenmiĸ ilahi ruh onun ruhani yºn¿n¿ temsil etmektedir. Ruhani ve cismani 

©lemler tabiatē bir yºn¿yle somut diĵer bir yºn¿yle de soyuttur. Ķnsanē ruhani ve 

cismani ©lemler arasēnda kºpr¿ gºrevi ¿stlenmeye ehil kēlan da insanēn bu ­ift 

tabiatlēlēĵēdēr. Dolayēsēyla bir ara varlēk olan insan, doĵrudan tecr¿be edilebilir 

bedeniyle ruhani ©lemi temsil ettiĵinden m¿kemmel bir sembol olarak gºsterilebilir. 

Tasavvuf d¿ĸ¿ncesinde evren veya kozmos anlamēnda kullanēlan ©lem kelimesi de 

kendinde baĸkasēnē simgeleyen bir varlēk olarak telakki edilmektedir. Nitekim ©lem 

alamet, ©lem, ilim ile aynē kºkten t¿remiĸtir. Bu t¿reyiĸ ©lemin hem bilgi kaynaĵē 

hem de kendisinden baĸka bir ĸeye iĸaret eden bir alamet ve iĸaret levhasē olduĵu 
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izlenimini vermektedir ºrneĵin; Kurôan-ē Kerim b¿t¿n varlēklara Allahôēn ayetleri, 

iĸaretleri olarak gºndermede bulunmaktadēr 

Ķbn Arab´, ñUfuklarda ve kendi nefislerinde insanlara ayetlerimizi gºstereceĵiz ki o 

(Kurôan)ôēn ger­ek olduĵu, onlara iyice belli olsun
25
òayetini Kurôan-ē Kerimôin hak 

olduĵu deĵil, kevnin veya kozmosun Hak; yani evrenin tanrēnēn tecellisi olduĵu 

ĸeklinde anlar ve evrendeki b¿t¿n varlēklarē Tanrēôya iĸaret eden semboller olarak 

gºr¿r. Yine o, ñayetler Oônun ©lemin aynalarē tecelligahlarda zahir olan hak 

olduĵunu gºsteren delaletlerdirò, der.
26

 

Sembol iĸlevi gºren nesnenin veya imgenin sembol olma ºzelliĵi onlarē vaz eden ve 

kullanan bireylerin ¿rettiĵi harici ve fazladan bir nitelik midir, yoksa onlar bu 

ºzeliklere tabiatlarē gereĵi mi sahiptirler? Paul Tillich bu soruyu su unsurunu 

Hēristiyan baptizminde kullanēldēĵē ĸekliyle ele alēr ve ĸu ĸekilde sorar: ñAcaba su 

rit¿eli sadece Hēristiyanlēk d´n´nin kurucusu bir emrine uymak i­in mi 

kullanēlmaktadēr; yoksa o, g¿nahtan temizlenmenin canlē temsili midir?
27
ò Tillich 

bunlarēn her ikisinin de su rit¿eli i­in bir gerek­e ºne s¿r¿lebileceĵini, ancak 

bunlardan hi­birisinin tek baĸēna, su rit¿elinin ger­ek bir d´n´ sembol niteliĵi 

kazanmasēnē a­ēklayamayacaĵēnē d¿ĸ¿n¿r. Ona gºre suyun, ºzel bir niteliĵi ve 

kendine has bir g¿c¿ vardēr. Bu doĵal g¿­ sayesinde su, kutsal g¿c¿n¿n taĸēyēcēlēĵēnē 

yapmaya ve bºylece sarkamentel bir vasēta olmaya elveriĸli olur. O halde denebilir 

ki, birtakēm soyut fikirleri ºrneklendirmek ve a­ēklamak i­in insan tarafēndan se­ilen 

somut bir imge olmaktan uzak olan sembol, d´n´ baĵlamda, daha y¿ce olan metafizik 

hakikatin daha d¿ĸ¿k bir mertebedeki, yani fizik d¿nyasēndaki, yansēmasēdēr.
28

 

Dolayēsēyla sembol bu y¿ce hakikati simgeler ve onunla yapraĵēn kºkle olan iliĸkisi 

gibi yakēn bir iliĸki i­inde bulunur. 

Ķbn Arab´, b¿t¿n varlēklarē Hakkôēn tecellisi olarak gºrd¿ĵ¿ i­in d´n´ rit¿ellerde 

kullanēlan ara­larēn i­kin sembol olma g¿c¿n¿ ve niteliĵini b¿t¿n varlēlara teĸmil 

eder. O bu konuda ĸºyle sºyler: B¿t¿n ©lem bir anlam i­in varlēĵa gelen kelimelerdir 
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ve bu kelimelerin anlamē Allahôtēr. O ahk©mēnē o kelimede (©lemde) ihzar eder. 

¢¿nk¿ onun zatē, ahk©mēnē zuhur etmesi i­in bir mahal deĵildir. Mana nasēl ki hep 

harfe bitiĸik ise, Allah da ©leme ºyle bitiĸiktir.
29

 

Titus Burckhardt, sembol kavramēnē a­ēklamak i­in bir baĸka sembol¿ yani ayna 

sembol¿n¿ kullanēr.
30

 ¢¿nk¿ ona gºre semboller kavramsal terimlerle tam olarak 

ifade edilemeyen fikirlerin veya metafizik ºĵelerin gºr¿nen yansēmalarēdēr. Ķbn 

Arab´ varlēk felsefesini a­ēklamada ayna sembolizmine ºzel bir ºnem atfeder. Ona 

gºre aynadaki gºr¿nt¿ Hakkôēn tecelli ettiĵi ve Hakkôēn isim ve sēfatlarēnēn ahk©mēnē 

icra ettiĵi evreni, aynadaki gºr¿nt¿n¿n sahibi ise v¿cudun ger­ek sahibi olan Hakkôē 

temsil eder. Aynadaki gºr¿nt¿ Hakkôla ºzdeĸ olmamakla birlikte b¿t¿n¿yle Hakkôtan 

baĸkasē da deĵildir. Ķbn Arab´ bu paradoksal durumu ñO/O deĵilò form¿lasyonu ile 

ifade eder. 

Sembollerin belli baĸlē ºzellikleri vardēr: Sembol¿n ilk ve temel vasfē, kendisi 

dēĸēnda ve kendisini aĸan bir hakikati temsil etme, daha da ºnemlisi onun yerine 

ge­me kabiliyetidir. Sembolize edilen ĸey daha y¿ksek mertebeli bir baĸka ĸeyin 

sembol¿ olabilir.  ¥rneĵin yazēlē bir karakter, bir sºzc¿ĵ¿n sembol¿ iken, sºzc¿k 

i­erdiĵi anlamēn sembol¿ rol¿ndedir. 

Sembol¿n bir diĵer ºzelliĵi ise algēlanabilir olmasēdēr. Bu, doĵasē gereĵi gºr¿nmez, 

ideal veya aĸkēn bir ĸeyin sembolde somutlaĸmasē ve nesnellik kazanmasē anlamēna 

gelir. Sembol, ĸiirsel temsillerde olduĵu gibi hayali olarak idrak edilebilen bir ĸey 

olabileceĵi gibi, soyut kavramlar bile, algēlanabilir bir unsur i­erdiĵi takdirde sembol 

olabilirler. 

Sembollerin i­kin g¿­leri vardēr. Onlar, bu g¿­leri sayesinde, gºsterdikleri ĸeyden 

soyutlandēklarēnda adeta cansēz bir cesede dºn¿ĸen iĸaretlerden ayrēlērlar. Ķĸaretler, 

istendiĵi takdirde birbirlerinin yerine kullanēlabilirler. ¢¿nk¿ onlarēn i­sel g¿­leri 

yoktur. Oysa sembol kendisi ile ºzdeĸ bir anlam taĸēr. Bu y¿zden sembol¿n taĸēdēĵē 

anlam ondan ­ekip koparēlamaz ve bir sembol diĵerlerinin yerine ge­irilemez. 
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Semboller yapay deĵildir. Bir sembol, her hangi bir sebepten dolayē ­ºz¿l¿p 

kaybolabilir. Ama insanlar tarafēndan basit­e inĸa edilemez; ancak yaratēlabilirler. 

Sºzc¿kler ve iĸaretler de asēllarē itibarē ile sembolik bir karaktere sahiptirler; 

kendilerine ºzg¿ i­kin bir g¿­le m©n©yē taĸērlar. Fakat onlar, mistik d¿nya 

gºr¿ĸ¿nden teknik d¿nya gºr¿ĸ¿ne ge­iĸ neticesinde, tamamen olmasa da, sembolik 

karakterlerini ºnemli ºl­¿de yitirmiĸlerdir. 

Semboller, sembolize ettikleri ĸeyden farklē ve aĸaĵēdērlar. Sembollerin i­kin g¿­leri 

kabul edilmekle birlikte, onlarēn yerine ge­tikleri ĸeyle ºzdeĸ olmadēklarē ifade 

edilmelidir.
31

 Martin Lingsôin deyiĸi ile, ñSemboller, sadece sembold¿rler, arketip 

deĵil. Dolayēsēyla ñbu d¿nyalēò olan semboller, bu d¿nyanēn b¿t¿n ĸart ve 

sēnērlēlēklarēna tabidir. 
32
ò Bu y¿zden onlar hakikatin kendisi olarak deĵil, hakikate 

a­ēlan bir pencere olarak gºr¿lmelidir. 

Sembollerin bir baĸka ºzelliĵi kabul edilebilir olmalarēdēr.
33

 Bu, bir sembol¿n 

toplumda kºkleĸmesi ve destek kazanmasē anlamēna gelmektedir. Ancak bu, bir 

objenin ilk ºnce sembol olduĵu, daha sonra toplumun kabul¿n¿ kazandēĵē anlamēna 

gelmez. Bir ĸeyin sembol oluĸu ve toplum tarafēndan benimseniĸi aynē anda 

ger­ekleĸmektedir. 

Semboller toplum tarafēndan bir kez benimsendikten sonra, hi­bir birey onlarēn etki 

alanēnēn dēĸēnda kalamaz. En kiĸisel tavēr ve inan­lar bile, aslēnda, bir yºn¿yle 

toplumsal semboller tarafēndan oluĸturulmakta ve ĸekillendirilmektedir. Goodwin 

Watson der ki; ñHerkesin kendi d´n´ akidesini yine kendi biricik d´n´ tecr¿besi ve aklē 

ile ger­ekleĸtirirken bir takēm semboller kullanmakta, bu semboller de anlamlarēnē 

sosyal ­evre i­inde cereyan eden ortak tecr¿belerden kazanmaktadēr.
34
ò 

Semboller, farklē bakēĸ a­ēlarēna gºre ­eĸitli kategorilere ayrēlabilir. Bunlardan biri, 

arkasēndaki hakikatleri gºr¿p gºremediĵimizden hareket ile yapēlan bir 

sēnēflandērmadēr. Bu ayrēma gºre, bazē semboller vardēr ki, biz onlarēn gerisindeki 
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hakikati gºrebiliriz. Ayrēca, o hakikati, sembol¿n bize anlattēĵēndan daha doĵru ve 

baĸarēlē bir ĸekilde ifade edebiliriz. 

Bazē sembollerin ise arkasēnē gºremeyiz. Bu t¿r semboller, insan bilincine baĸka 

t¿rl¿ a­ēk olmayan ve yine baĸka t¿rl¿ ifade edilemeyecek hakikatleri temsil ederler. 

ñSembolò adēnē almaya ger­ek anlamda hak eden semboller bunlardēr.
35

 Bu durumda 

biz hakikate iliĸkin sembolik bir fikirden daha iyi ve doĵru bir anlayēĸa sahip 

olamayēz. Yine biz sembolle bu sembol¿n sembolize ettiĵi fikir, duygu ve en geniĸ 

anlamē ile hakikat arasēnda bir ayrēm yaparak salt fikre ulaĸamayēz. 

Bazē d¿ĸ¿n¿rler bu sembol ayrēmēnē kabul etmez ve onlarēn mutlaka bir bi­imde 

ña­ēklanabileceĵiniò ºne s¿rerler.
36

 Dahasē, bu a­ēklama ile onlarēn t¿ketileceĵini, 

bir baĸka deyiĸle, iĸlevlerinin sona ereceĵini savunurlar. ¢¿nk¿ onlara gºre bir 

sembol, kavramsal terimlerle a­ēklanēr a­ēklanmaz ger­ek bir sembol olmaktan 

­ēkmaktadēr. O, artēk sadece bir iĸarettir, yapaydēr, cansēzdēr; bizim hakikat ile olan 

temas noktamēz da, artēk sembol¿n kendisi deĵil, itibari a­ēklamasēdēr. Oysa hi­bir 

a­ēklama, ger­ek bir sembol¿ gereksiz kēlamaz ve sembol¿n yerine ge­emez. 

Anlamlē bir sembol her zaman kavramsal olarak ifade edilmeyebilir. Bu da 

sembollerin ºzlerinde birden fazla anlamē barēndērdēĵē ve belli bir a­ēklama ile anlam 

derinliĵi t¿m¿yle ortaya ­ēkarēlamayacaĵē anlamēna gelmektedir. Bu ºzellik, 

sembolleri rasyonel tanēmlamalardan ¿st¿n kēlmaktadēr. ¢¿nk¿ akēlcē tanēmlamalar, 

der Burckhardt, ñBir kavramē rasyonel baĵēntēlarēna gºre d¿zenlerken ve aynē 

zamanda onu belirli bir d¿zeyde sēnērlandērērken sembol kesinlikle a­ēklēĵēndan 

hi­bir ĸey kaybetmeksizin sembolize edilen daha y¿ce hakikate ve ©leme a­ēk 

kalēr.
37
ò 

Whitehead, ise insan ve sembol arasēndaki iliĸkiyi, òisteksizlik-zorunluluk iliĸkisiò 

olarak algēlar. Ona gºre, hem pratik hem de nazari akēl, hakikati ºrten ve eĵip-b¿ken 

sembol belasēndan kurtulmak ve hakikati yalēn ­ēplak bi­imde idrak etmek ister. 

Diĵer yandan, semboller, budandēk­a daha da ­oĵalan bir sarm©ĸēk gibi her tarafē 
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sarmaktadēr. ¢¿nk¿ sembolizm asēlsēz bir d¿ĸ veya yozlaĸma deĵil, bizatihi insan 

hayatēnēn dokusuna i­kindir. ķºyle ki, insanēn hemcinsleri ile anlaĸma aracē olan 

dilin kendisi dahi bir sembolizmdir. 

Sembollerle ilgili olarak yapēlan baĸka bir ayrēmda hareket noktasē sembol¿n bize 

sahip olmadēĵēmēz bir bilgiyi kazandērmasē veya ºnceden sahip olduĵumuz bir 

bilgiyi hatērlatmasē ve o bilgi doĵrultusunda davranmaya sevk etmesidir.
38

 Bunlardan 

ilkine ñdoĵrudan sembollerò adē verilmektedir. Bu t¿r semboller, sembolize ettiĵi 

ĸeyin tabiatē hakkēnda bize bilgi verir. Bu bilgiye onu taĸēyan sembol¿n 

iĸitilmesinden veya gºr¿lmesinden ºnce sahip olmak sºz konusu deĵildir. Doĵuĸtan 

gºrme engelli birisine menekĸe renginin bir trampet sesine benzetilerek anlatēlmasēna 

dair bir hik©ye vardēr. Bunun iyi bir benzetme olup olmadēĵē bir yana, hik©yenin 

vermeye ­alēĸtēĵē mesaj gºrme engelli birine renkleri anlatmanēn yolunun yine o 

kiĸinin bilgisine sahip olduĵu tecr¿beden yola ­ēkma zorunluluĵudur.
39

 

Sufilerin yaĸadēklarē ºzel tecr¿beleri dile getirmede ñsēradanò insanlarda ortak 

olduklarē tat alma veya zevk etme metaforlarēnē kullanmalarē dikkate deĵerdir. Onlar 

her ne kadar kendi hallerine vakēf olabilmenin ancak aynē halleri yaĸamakla m¿mk¿n 

olabileceĵini sēk­a dile getirmiĸlerse de, birtakēm semboller kullanēlarak bu 

tecr¿beleri baĸkalarēna aktarmaya ­alēĸmaktan geri durmamēĸlardēr. Bu t¿r semboller, 

duyusal tecr¿benin doĵrudanlēĵēna sahip olmakla birlikte, ger­ekte akli veya r¾h´ 

©lemlere ait ĸeyleri temsil etmektedir. 

Sufiler bu iĸte ­oĵu kez ĸiirsel sºylemi tercih etmiĸlerdir. Ne var ki, bºylesi sufiyane 

duygu y¿kl¿ ĸiirler, sufilerin asēl maksatlarēna yardēmcē kimselerce -doĵal olarak- 

sērf bilgilendirici veriler olarak algēlanmēĸ ve bunun sonucunda, onlar hem mantēk 

hatlarē iĸlemekle hem de teolojik ayrēntēlara riayet etmemekle su­lanmēĸlardēr. Bu 

baĵlamda D.G. Jamesôin dilin bilimsel ve ĸiirsel kullanēmēna iliĸkin yaptēĵē ayrēm, 

sufilerin bu ºzelliklerini anlamaya yardēmcē olacaktēr: 
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Dilin iki t¿r kullanēm ĸekli vardēr; bilimsel ve duygusal.
40

 Dilin bilimsel kullanēmē, 

olgusal veya muhtemel duyu-verileri sistemlerine, ĸeyleri duygusal gºr¿n¿ĸlerine ve 

dar anlamda duygularēmēza a­ēlan her ĸeye iĸaret edildiĵinde sºz konusudur. Yine 

bilimin ºnermeleri, kabul edilmiĸ s¿re­lerle tahkik edilmeye a­ēktēr ve bu y¿zden 

onlar doĵru veya ºnermeleri, kabul edilmiĸ s¿re­lerle tahkik edilmeye a­ēktēr ve bu 

y¿zden onlar doĵru veya yanlēĸtēr. Dil, bilimsel olarak kullanēldēĵēnda, yanlēĸ veya 

doĵru, bir ĸeyin ĸºyle veya bºyle olduĵu sºylenmektedir. Yine bu yargēlarēn doĵru 

veya yanlēĸ olduĵu ortaya ­ēkarēlabilir. Ancak dil duygusal olarak kullanēldēĵēnda, 

ortada tamamen farklē bir durum sºz konusudur.
41

 Dil ĸiirde olduĵu gibi duygusal 

bi­imde kullanēldēĵēnda, her ĸeye delalet edebilir. Ancak ºnemli olan bu delaletler ve 

medluller deĵil, ĸairin belli duygular, belli bir saikler d¿zenine, belli duygusallēk 

tutum ve ºzelliklerine ve nihayetinde bir sinir sistemine sahip olduĵudur. O, bu 

duygular d¿zenine veya sinirsel etkileri, kendisi gibi d¿ĸ¿nmelerini saĵladēĵē ve sinir 

sistemlerini ĸiirini yazdēĵē kendi halet-i ruhiyesine getirdiĵi okuyucuya ve 

dinleyiciye kendi sºz kalēplarē vasētasēyla aktarmaktadēr.
42

 

Bilinmeyenin bilgisini kazandērma veya var olan bilgiye hatērlatma temelinde 

yukarēda yapēlan ayrēmda, doĵrudan sembollerin tam karĸēsēnda yer alan sembollere 

ñDolaylē sembollerò adē verilmiĸtir.
43

 Bu t¿r semboller, sembolize ettikleri ĸeyler 

hakkēnda bize bilmediĵimiz bir bilgi vermezler. Bunlarēn iĸlevi, ºnceden sahip 

olunan bilgileri hatērlamak, belli bir zamanda ki eylem hakkēnda belli ­aĵrēĸēmlar 

uyandērmak birey ve toplumu belli bir  bi­imde davranmaya sevk etmektir. ¥rneĵin 

bir komutanēn kētasēnē teftiĸe geleceĵini haber veren bir trampet sesi veya bir 

padiĸahēn vefat ettiĵini haber veren sala sesi, trampetin veya salanēn sesi anlamē 

bilinmiyorsa, kiĸide o sesler duyulduĵu anda herhangi bir bilgi 

ger­ekleĸtirmeyecektir. Ancak bu seslerin ne anlama geldiĵini askerler komutanēn 

teftiĸine hazēr olmak i­in gerekli vaziyeti alacaklardēr. Yine salayē iĸiten insanlar, 

farklē bildikleri ºl¿m¿ belli bir zamanda yaĸayacaklarēnē hatērlayacaklardēr. Bu 
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durumda trampet sesi ve sala, bireylerin belli kalēplar i­inde davranmalarēnē veya 

bildikleri bir ger­ekliĵi hatērlamalarēnē saĵlayan bir uyarēcē iĸlevi gºrmektedir. 

G¿nl¿k dilde sembol, iĸaret, alegori ve metafor arasēndaki sēnēr ­izgileri ­oĵu kez 

kaybolmaktadēr.
44

 ¥zellikle sembol ve iĸaret, benzer iĸlevlere sahip olduklarēndan bir 

diĵerinin yerine kullanēlmaktadēr. Bu durum sembol ve iĸaretle ilgili olarak bir anlam 

karmaĸasēnēn varlēĵēna delalet etmektedir. Ķlerleyen bºl¿mlerde iĸaret ve sembol 

terimlerini sēk­a kullanacaĵēmēzdan, aynē karmaĸanēn bu ­alēĸmada da ortaya ­ēkma 

ihtimali vardēr. Bu y¿zden sembol ve iĸaret arasēndaki farklēlēĵēn belirginleĸtirilmesi 

gerekmektedir. Tarihsel olarak, sembolik sanatēnēn ilk tezah¿r¿ olarak kend´n´ 

gºsterir. Sembol bir iĸarettir yani baĸka bir ĸeyi gºstermeye ve ifade etmeye yºnelik 

bir ĸeydir. Fakat sembol, ifade ettiĵi d¿ĸ¿nceye yabancē, uzlaĸēmsal, basit bir iĸaret 

deĵildir. Ķfade ettiĵi anlamla belli bir yakēnlēk iliĸkisi taĸēr.
45

 

Sembolde, gºsterenle gºsterilen arasēndaki iliĸkinin i­sel olduĵunu sºyleyebiliriz. 

Sembol ile simgelediĵi ĸey arasēnda analojik bir iliĸki vardēr; ¥rneĵin aslan ile 

sembol¿ olduĵu g¿­ arasēnda bºyle bir iliĸki sºz konusudur. O halde sembol, 

tembelde ­ok yºnl¿ ­ok anlamlē bir ĸey olarak kend´n´ gºsterir. Bir aslan imgesiyle 

karĸē karĸēya olduĵumuzda, bu imgeden ­ēkarmamēz gereken ĸey duyumsanabilir bir 

obje, bir hayvan mēdēr yoksa hayvan bi­imindeki bu imgenin simgelediĵi g¿­ 

m¿d¿r?  

Sembol, ger­ek anlamēyla mec©zi anlamē arasēnda gidip gelir ve ñTaĸēdēĵē geniĸ ve 

derin anlama ulaĸabilmek i­in, duyumsanabilir formu aĸmamēzē gerekli kēlar.
46
ò 

Sembolik evrede, i­erik ve form birbirini bulmaya ­alēĸērlar. Bu nedenle, devasa ve 

akēl almaz bir form olan piramit, sadece n¿fuz edildiĵinde sērlarēnē a­ēĵa ­ēkarēr. 

Piramidin taĸēdēĵē b¿t¿n anlam, i­inde gizleyip koruduĵu ve kend´n´ kendisinden 

baĸkasēna gºstermeyen ºl¿de saklanēr. 

Piramitler bize sembolik sanatēn en basit imgesini gºstermektedirler. Piramitler, 

sanatla yaratēlan dēĸsal bir formla ­evrelenen gizli bir ĸeyleri i­lerinde taĸēyan devasa 
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birer kristaldirler; ºyle ki, salt doĵal niteliklerinden arēndērēlan bu i­eriĵi gizlemekten 

baĸka bir ama­larē yokmuĸ ve sadece bu i­erikle olan iliĸkileriyle belli bir anlam 

kazanēyorlarmēĸ gibi gºr¿n¿rler.
47

 

 

3.2. Mantēkuôt-Tayrôda Belirlenen Semboller ve Anlamlarē 

Kaynaĵēnē mitolojiden alan ve bilhassa Ķsl©m felsefecileri tarafēndan eserlerinde 

sēklēkla iĸlenen Simurg, sahip olduĵu varlēksal nitelikler itibariyle tarihsel s¿re­ 

i­erisinde el yazmalarēna da konu olmuĸ ve sºz konusu el yazmasē minyat¿rlerinde 

geniĸ ­apta resmedilmiĸtir.
48

 Efsanev´ kuĸun varlēĵē, ekseriyetle Ķran mitolojisi 

hakkēnda Ķsl©m´ dºnemde kaleme alēnmēĸ eserlerde gºr¿l¿r. Ķranlē sufi ĸair 

Ferid¿dd´n Att©rôēn 1187 (H.583)ôte kaleme aldēĵē Mantēkuôt-Tayr isimli eserinde 

ayrēntēlē olarak iĸlenen Simurg, Ķsl©m felsefesinin de ayrēcalēklē konularēndan birini 

teĸkil etmiĸtir. 

3.2.1. Simurg 

Morĵ-i morg©n (kuĸlarēn ĸahē); morg-i fermanrev© (egemen kuĸ); morĵ-i ­©reger 

(­are bulan kuĸ); morĵ-i derm©nger (tedavi eden kuĸ); s´reng (otuz renk) adlarēyla da 

bilinen Simurg Fars­a sºzl¿klerde ñb¿y¿k bir avcē kuĸ, Zalôēn yanēnda ºĵrenip 

olgunluĵa eriĸtiĵi kiĸiò olarak ge­mektedir.
49

 Simurg sºzc¿ĵ¿ s´nmorĵôun 

hafifletilmiĸ ĸeklidir. Bileĸik bir sºzc¿k olan Simurgôun s´ kēsmēnēn Avestaôda saena, 

Pehlevice senmuru, Sanskrit­eôde syena, Azericeôde sain sºzc¿klerinden geldiĵi 

ifade edilmektedir. Sanskrit­e ve Avesta dilindeki anlamē avcē kuĸ ve ĸahindir. ķahin 

sºzc¿ĵ¿n¿n Fars­aôda bu eski kºkten geldiĵi sanēlmaktadēr.
50

 Ķsl©m d¿nyasē i­in ­ok 

ºnemli bir mitolojik kuĸ olan Simurg, Fars­aôda ñotuz kuĸò anlamēndadēr. Bazēlarē 

otuzun anlamēnē bu kuĸun otuz kuĸun t¿y¿nden oluĸmasēna baĵlamaktadēr. Sºz 

konusu zannēn geliĸmesindeki etkili unsur, Simurg ¿zerine yazēlmēĸ en ºnemli yapēt 
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olan Ferid¿dd´n Att©rôēn Mantēkuôt-Tayr isimli alegorik mesnevisidir. Att©rôēn 

mesnevisinde ifade edildiĵi ĸekliyle hik©yede ge­en otuz kuĸa istin©den 

ger­ekleĸtirilmiĸ olan kelime oyunuyla, Simurg adēnēn ortaya ­ēktēĵē da rivayetler 

arasēnda yer almaktadēr. Eserde hik©yeleĸtirilen Simurgôun tanrēsal gºr¿nt¿ ĸeklinde 

ortaya ­ēkmasē eski Pers mitindeki g¿neĸi sembolize eden ihtiĸamlē ñg¿neĸ kuĸunaò 

benzemektedir. Bºylelikle orta­aĵda Fars­a isimlendiriliĸiyle Simurgôun adēnē, eski 

Pers ve Avestik feminen kuĸu Saena Mereghaôdan aldēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir.
51

 

Simurg-ē ateĸin ĸehper (g¿neĸ); simurg-ē dil (k©mil insanēn i­ d¿nyasē); simurg-ē ruh: 

(tanrēsal ruh); simurg-ē zerrin b©l (per) (g¿neĸ); simurg-ē ĸoden (bulunmaz olmak, 

kaybolmak); simurg-ē subh (sabah aydēnlēĵē); simurg-ē gerd¾n ©ĸiy©n (g¿neĸ); 

simurg-ēmeĸrik (g¿neĸ), ĸeklindeki ifadelere, Fars ĸairlerinin dizelerinde kullandēklarē 

son derece ince hayaller, derin tasvirler, ilgin­ ve anlam y¿kl¿ mazmunlar olarak 

rastlanmaktadēr.
52

 

Simurg gibi kendisinden Morgan-ē morĵ (kuĸlarēn ĸahē) diye sºz edilen v©reĵen 

(b©lzen) isimli Avesta dilindeki avcē kuĸun da aslēnda Simurgôun baĸka bir adē 

olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Sºzc¿ĵ¿n v©re (b©l) kēsmē ñkanatò ikinci sºzc¿ĵ¿ ñĵenòise 

Fars­aôdaki ñzedenò(vurmak) anlamēnda kullanēlarak bileĸik sºzc¿k olarak v©reĵen 

(b©lzen) ñkanat ­ērpanò manasēnē vermektedir. En hēzlē u­an kuĸlardan olan v©reĵen, 

yaydan ­ēkan ok gibi hēzla kanatlanēp, avēnē pen­eleriyle yakalamakta ve sivri 

gagasēyla par­alamaktadēr. 

Sami dillerin hepsinde yer alan óank (Akkadca unqu, Ķbr. ©ónak, Ar. óunk) kºk¿n¿n 

taĸēdēĵē manalardan bazēlarē ñboyun, boĵaz; boynun uzun olmasēò ile ñgerdanlēkòtēr 

ve bu manalardan hareket edilerek de Ankaônēn boynunun uzun olduĵuna veya 

boynunda beyaz t¿ylerden kalēn bir halkanēn bulunduĵuna inanēlmēĸtēr.
53

 Kelime 

kºk¿n¿n diĵer m©nalarē arasēnda ise, efs©nelerde Ankaônēn ñGºĵ¿ karartan bulutòa 

benzemesine ve ñGºz kamaĸtēracak kadar parlakò olmasēna tam bir uygunluk 

gºsteren ñBulut k¿tlesinden koparak y¿kselen ve g¿neĸ ēĸēnlarē ile parlayan beyaz 
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bulut par­asē, r¿zg©rēn tozlarē havalandērmasē veya gºt¿r¿p daĵētmasē, r¿zg©rēn 

kaldērdēĵē toz bulutunun en y¿ksek kēsmēò m©nalarē yer almaktadēr.
54
Avlarēnē kapēp 

uzaklara u­tuĵu i­in verilen ñMuĵripò adē ñGurup eden, uzaklaĸan, gºzden 

kaybolanò anlamlarēna gelmekte ve bazē kaynaklarda ise ñYutucu, yok ediciò 

ĸeklinde de yorumlanmaktadēr. Aynē ĸekilde ­ok y¿ksekten u­tuĵu yolundaki inan­ 

da ñMugripò sēfatēndan kaynaklanmaktadēr. Mevl©naônēn eĸi Kira Hatunôun bir 

keresinde muĵrip sēfatēnē kullanarak ñBu gece r¿yamda Mevl©naôyē gºrd¿m. Bir 

Anka-yē Muĵrib gibi doĵu ve batēdan doĵarak kanatlarēnē Bahaeddinôin ¿zerine a­tē 

ve onu kurtarēcē kanatlarēnēn altēna aldē. Bahaeddin nereye gittiyse, Mevl©na da 

onunla beraber gidiyorduò dediĵi nakledilmektedir.
55

 Demir´ônin Hay©t¿ôl 

Hayev©n¿ôl Kebir isimli eserinde Anka-i Muĵrib veya Muĵribeônin hem m¿ennes 

(diĸil) hem de m¿zekker (eril) kullanēmēyla manasēz bir ĸeye delalet ettiĵi ve 

Ankaônēn g¿neĸin battēĵē yerde bulunan bir kuĸ olduĵu belirtilmektedir. Kazvin´ ise 

Ankaôyē c¿ssesi en b¿y¿k olan kuĸ ĸeklinde nitelendirmekte, ­aylaĵēn fareyi kapēp 

gºt¿rd¿ĵ¿ gibi Ankaônēn da fili kapēp gºt¿recek kadar b¿y¿k yapēda olduĵunu 

vurgulamaktadēr. 

Anka Araplarēn mitolojik kuĸu olup yuvasē Kaf Daĵēndadēr. Ķranlēlarēn Simurg adēnē 

verdikleri tanrēsal g¿­ taĸēyan ve Morĵ-i Ahurayi Ahura Mazdaônēn kuĸu olarak da 

bilinen efsanev´ kuĸlarēn yuvalarēysa Elburz Daĵēôndadēr. Ķsl©m sonrasē dºnemdeyse 

bu iki kuĸ birleĸtirilerek aynē kuĸ olarak bilinmiĸtir. Ankaônēn en yaygēn ºzelliĵi, 

kimseye muhta­ olmadan tek baĸēna yaĸadēĵē i­in ñkanaatò kavramēnē temsil 

etmesidir; bu y¿zden de kanaat sahiplerine ankameĸrep, ankatabiat da denilmektedir. 

Kaf Daĵē gibi efs©nev´ bir yerde yaĸadēĵē i­in bu sºzc¿kle birlikte ­eĸitli ĸekillerde 

kullanēlmaktadēr. 

Anka/Simurg, Ķsl©m tasavvuf ve sanatēnda Anka veya Simurg, halk arasēnda ise 

Z¿mr¿d¿anka adēyla anēlan, ismi var cismi yok efsanevi bir  kustur.
56

 Anka, 

Semender, Devlet kusu, Phoenix, Tugrul, H¿ma, Simurg, Sirenk, Z¿mr¿t ve 

Z¿mr¿d¿anka, Anka-yē Mugrib, ķ©h-ē murg©n, Simurg-i Kaf gibi farklē adlarla 
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anēlēr.
57
Arap­a olan Anka lafzē, gerdanlēk, boyun, boĵaz, boynun uzun olmasē, uzun 

boylu dev, gerdanlēk takmak, boĵmak anlamlarēna gelen Ķbranice anak kelimesinden 

t¿retilmiĸtir. Bu manalardan hareket edilerek de Ankaônēn boynunun uzun olduĵuna 

 veya boynunda beyaz t¿ylerden bir halkanēn bulunduĵuna inanēlmēĸtēr.
58
Anka lafzē 

aônak kelimesinin m¿ennesidir ancak bu kuĸun erkeĵiyle diĸisine Anka denir. 

Ankaônēn eĸanlamlēsē olan Si-murg sºzc¿ĵ¿, Sanskrit­eôde óyērtēcēô anlamēna 

gelenósaenaô sºzc¿ĵ¿ne, Fars­aôda kuĸ anlamēna gelen ómurgôun eklenmesiyle 

oluĸturulmuĸtur.
59
Kafdaĵē veya Elburz Daĵēnda bulunduĵuna inanēlan bu mevhum 

kuĸa, ¿zerinde her kuĸtan bir eser bulunduĵu i­in Si-murg adē verilmiĸtir. Fars­a olan 

Si-murg kelimesi otuz manasēna olan ósiôlafzēyla, kuĸ manasēna olan ómurgôlafzēndan 

m¿rekkep olduĵu gibi Ķranlēlar bu kuĸa, ­ok renkliliĵinden ºt¿r¿ bildiĵimiz reng 

kelimesini kullanarak òSi-rengò de diyorlardē.
60

 Ķsl©m tasavvuf edebiyatēnda Ankaôya 

verilen ve bazē kaynaklarda óyutucu, yok ediciô ĸeklinde de yorumlanan ómugribô, 

ógurub eden, uzaklaĸan, gºzden kaybolanô sēfatē, ona, bulunduĵu yerdeki kuĸlarē 

avlaya avlaya batēya doĵru u­tuĵu i­in Anka-yē Muĵrib  adē oluĸturulmuĸtur. Bu sēfat 

aynē zamanda efsanevi Ankaônēn gºzle gºr¿lemeyiĸi ile ilgilidir ve aynē ĸekilde ­ok 

y¿ksekten u­tuĵu yolundaki inan­ ta buradan gelmektedir.
61

 

T¿rk­eôdeki Z¿mr¿d¿anka veya Z¿mr¿d-i Anka ise Simurg-ē Anka veya Simurg u 

Anka sºz¿nden bozmadēr. Sºyle ki, bir rivayete gºre Anka, cennet kuĸuna benzer 

yeĸil bir kuĸmuĸ. Bu y¿zden ona óZ¿mr¿d¿ankaô denilirmiĸ. Ķranlēlarēn Ankaôya 

¿zerinde otuz kuĸtan birer renk ve alamet bulundurduĵu i­in óSimurgô veya óS´rengô 

dedikleri ve Anka kelimesinin de eski Oĵuz dilinde anmak, tahayy¿l etmek anlamēna 

gelen óankaguô kelimesinden t¿retildiĵi bilinmektedir. óAnkaguô kelimesinin de óbir 

ĸey hatērlatan resimô ve heykel Z¿mr¿d¿ankaônēn óSimurgôa benzeyen, Simurgôu 

andēranô anlamēnda Simurg-ē anka tamlamasēndan bozularak dilimize yerleĸmiĸ 
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olmasē muhtemeldir. Ankaôya Z¿mrid-i Anka denmesinin bir sebebi olarak da 

Ankaônēn mek©nē kabul edilen Kafdaĵēônēn yeĸil z¿mr¿tten olduĵu gºsterilir.
62

 

Kafdaĵē eskilere gºre, d¿nyanēn her tarafēnē ­evrelemiĸ olan ve ardēnda cinler, 

ĸeytanlar ve ejderhalar bulunan bir daĵdēr. Eskilerin inancēna gºre Kafdaĵē yeĸil 

z¿mr¿tten yapēlmēĸtēr ve gºky¿z¿, rengini ondan almēĸtēr. Kafdaĵē d¿nyanēn ©deta 

direĵi gibidir. O olmasa her zaman zelzele olurdu. O d¿nyadaki b¿t¿n daĵlarēn 

anasēdēr. ķark hurafelerinden olmakla beraber Kafdaĵē Ķranôdaki Elburz daĵē kabul 

edilir. Adē var kendi yok bir kuĸ olan Anka, renkli t¿ylerle s¿sl¿, kendisinde her 

hayvandan veya otuz kuĸtan bir renk ve alamet olan, Kafdaĵēônda veya Kafdaĵēônēn 

ardēnda yaĸadēĵēna inanēlan altēn renkli uzun t¿yl¿, kocaman ve g¿zel sesli bir kuĸtur. 

Ankaônēn y¿z¿ insan y¿z¿ne benzermiĸ, boynu da gayet uzun ve ak bir halkayla 

sarēlēymēĸ. Mitolojiôde Simurg ile benzer ºzelliklere sahip pek ­ok kuĸtan 

bahsedilmektedir. Sºz gelimi, Babil mitolojisinde Zu ve Anzu, Sibiryaôda tanrē­a kuĸ 

Tomam, ¢in mitolojisinde Yu-kiang, Hint mitolojisinde kuĸlarēn kralē Garuda, Roma 

mitolojisinde ­ocuklarē ­alan Strigae Kuĸu, Ķrlanda tanrēsē Mog Ruith, Hēristiyanlarēn 

Phoenix i, Maya mitolojisinde G¿neĸ Tanrē Kiniĸ Kakmo adēnda bir ateĸ kuĸu, Hint 

mitolojisindeki Garuda nēn Tibet mitolojisindeki karĸēlēĵē Khyung, ºzellikle Asur 

mitolojisinde kuĸ baĸlē, aslan bedenli Grifon, Yunan mitolojisinde yarēsē kuĸ, yarēsē 

aslan Gryps, pek ­ok mitolojide bulunmakla beraber ºzellikle T¿rk mitolojisinde ­ift 

kartal, Ķsl©m´ ­evrelerdeki h¿ma(y)/devlet kuĸu, ¢in phoenixôi olarak bilinen feng-

huang ĸeklindeki ºrnekler ­oĵaltēlabilmektedir. Efsanelere gºre Kaf Daĵēônēn 

tepesinde direkleri abanoz, sandal ve ºd aĵacēndan yapēlmēĸ kºĸk benzeri bir yuvada 

yaĸayan Ankaônēn baĸē, yassēca burunlu bir kºpek baĸē gibidir.
63
C¿ssesi ­ok iri olup 

u­tuĵu zaman havayē karartmakta ve yaĵmuru mercan olan bir buluta benzemektedir. 

U­arken sel sesine veya gºk g¿r¿lt¿s¿ne benzer sesler ­ēkarmaktadēr. Rengi ­ok 

parlak olan kuĸ bakan gºzleri kamaĸtērmaktadēr. Ķnsanlar gibi d¿ĸ¿n¿p konuĸan 

Anka, ­ok geniĸ bilgi ve h¿nerlere sahiptir. Kendisine baĸvuran h¿k¿mdar ve 

kahramanlara akēl hocalēĵē yapmakta, t¿yleri sēvazlayēp iyi etmektedir. 
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Efsanelerde koruyucu melek kiĸiliĵi gºsteren bu iyi kalpli Ankaônēn yanē sēra canavar 

tabiatlē ikinci bir Anka daha yer almaktadēr. Bu kºt¿ karakterli kuĸ da y¿ksek bir 

daĵēntepesinde yaĸamakta ve b¿y¿kl¿ĵ¿ U­an bir daĵôa veya Siyah bir bulutôa 

benzemektedir. Pen­eleriyle pars ve filleri dahi, kaldērabilmektedir. Her biri kendisi 

kadar b¿y¿k olan iki yavrusu vardēr; birlikte u­tuklarē vakit ­ok b¿y¿k bir gºlge 

meydana getirmektedirler. ¢eĸitli hayvan t¿rlerini, kēz ve erkek ­ocuklarēnē ka­ērēp 

yutan bu kºt¿ tabiatlē Anka fig¿r¿n¿n bir benzeri de Yunan mitolojisindeki Sirenler 

ve Harpyalar da gºr¿lmektedir.
64

 

Ķsl©m k¿lt¿r ve ­evrelerindeki bu iyi ve kºt¿ karakterli iki Anka motifine paralel 

olarak ¥n Asya folklorunun ana kaynaĵēnē teĸkil eden S¿mer-Babil mitolojisinde de 

yine iyi ve kºt¿ karakterli olmak ¿zere iki ñAnzu (imdugud/imbaru) kuĸuò motifi 

bulunmaktadēr.
65

 Gēlgamēĸ Efsanesiônde yer alan kºt¿ Anzu, tanrē­a Ķnannaônēn 

bah­esindeki mukaddes aĵaca musallat olmuĸ ¿­ kºt¿ yaratēktan biridir ve 

yavrusuyla birlikte bu aĵacēn tepesine t¿nemiĸtir. Gēlgamēĸôēn aĵacēn kºklerine 

sarēlan yēlanē ºld¿rmesi ve gºvdesine yuva yapmēĸ olan vampiri ka­ērmasē ¿zerine o 

da yavrusuyla birlikte y¿ksek daĵlara u­muĸtur.
66

 Kºklerine yēlan sarēlmēĸ ve 

tepesine iki Anzu kuĸu t¿nemiĸ mukaddes aĵa­, G¿ney Sibirya-Orta Asya 

mitolojisindeki, kºkleri yēlan veya ejderle b¿t¿nleĸmiĸ ve tepesine ­ift baĸlē kartal 

t¿nemiĸ hayat aĵacē ile de tam bir paralellik gºstermektedir. Aslan baĸlē ve kartal 

v¿cutlu olan iyi Anzu ise Gºk Tanrēsē Anuônun oĵlu olup ilah´ g¿c¿n tezah¿r¿ ve 

sembol¿d¿r.
67

 Kanatlarē yaĵmur bulutlarē gibi gºky¿z¿n¿ tamamen kaplayan bu 

mukaddes yaratēk, alevli nefesiyle insanlarē yakēp kavuranóôGºklerin boĵasēônē 

yutarak yok etmekte ve darda kalan insanlarēn imdadēna yetiĸmektedir. Ķranôēn Saena 

veya Simurgôu ile Hint Garudaôsēnē karĸēlayan dev©s© fērtēna kuĸu Ķmdugud (Semitik 

Zu) gibi kuĸlar zoolojik olarak, evrenin h©kimi tanrēlar tarafēndan gºnderilen g¿­l¿ 

muskalar ile kader tabletlerini taĸēyan kartallar olarak d¿ĸ¿n¿lmektedir. Tanrēlar 

Maradôēn g¿neĸ tanrēsē Lugalbandaôyē Zuônun yaĸadēĵē yer olan Masius Daĵēôna 

gidip bilge Ninkasônin yardēmēyla Zuôyu sarhoĸ ederek tabletleri yeniden ele 
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ge­irmekle gºrevlendirmiĸlerdir. Masius Daĵēônda yaĸayan Zu gibi, Saena Hara 

Berezaitiôde, Garuda Meruôda ve Zeus kartalē da Olimposôta yuva yapmēĸlardēr.  

S¿mer sanatēnda, b¿y¿k fērtēna kuĸu Ķmdugudôun bir kartal ĸeklinde ve pen­eleriyle 

daĵ ke­isi yakalar vaziyette resmedilmesi, yaĵmur ve bereketle ilgili kozmik 

algēlayēĸēn sembolik bir ifadesi olarak d¿ĸ¿n¿lmektedir. Avesta metinlerinde de 

Simurg un yuvasē her tohumu b¿nyesinde barēndēran b¿y¿k bir aĵa­ta yer 

almaktadēr. Diĸi Simurg tohumlarē suya sa­tēĵēnda bunlar buluta dºn¿ĸerek topraĵa 

yaĵmur olarak d¿ĸmektedir. Bu hik©ye S¿merôde bitkiyi bereketlendirmek i­in 

yaĵmur getiren fērtēna tanrēsē Ķmdugudôla doĵrudan iliĸkilidir. 

T¿rk mitolojisinde gºk direĵi ¿zerinde oturan ­ift baĸlē kartal heykelinden 

bahsedilmektedir. Fin-Ugor kavimlerinden bazēlarēnēn oturduĵu kºylerin 

meydanlarēnda adēna óôD¿nya Direĵi⸗ denilen bir direk bulundurduĵu ve ¿zerinde 

bir kuĸ heykelinin oturtulmuĸ olduĵu bilinmektedir. Yakut T¿rklerinin bildirdiĵi 

¿zere, sºz konusu sērēklarēn ¿zerine sayēlarē 7 ile 9 arasēnda deĵiĸen, merdiven gibi 

enlemesine aĵa­lar da ­akmēĸlardēr.
68

 Bilindiĵi ¿zere gºk, Batē T¿rklerine gºre yedi 

ve Doĵu T¿rklerine gºre ise, dokuz kattan meydana gelmiĸtir. Bu duruma gºre 

sembolik olarak gºĵ¿n direĵi konumundaki sērēk ile onun ¿zerinde oturtulan kartal, 

gºĵ¿n yedinci veya dokuzuncu katēnēn B¿y¿k Tanrēônēn oturaĵē olmasē d¿ĸ¿ncesiyle 

baĵlantēlēdēr. Burada ºne s¿r¿len yedi sayēsēnēn, Mantēkuôt-Tayrôda anlatēlan 

hik©yede ge­tiĵi ĸekliyle, padiĸahlarēnē arayan kuĸlarēn kavuĸmayē arzuladēklarē 

Simurgôun makamēna yedi vad´n´n aĸēlmasē ile ulaĸēlacaĵē fikrini akla getirmektedir. 

Bir diĵer rivayete gºre ise, Simurgôun okyanusun ortasēnda yer alan kozmik bir aĵacē 

mesken tuttuĵu bilinmektedir. Ąlem aĵacē pek ­ok k¿lt¿rde g¿­l¿ mitolojik bir imaj 

olarak, yerin ve gºĵ¿n yayēlēĸē, k¿­¿k bir ­ekirdekten meydana gelen varlēĵēn 

b¿y¿y¿p geliĸmesi ĸeklinde, d¿nya dinlerinde ºzel tēnēlara sahiptir. Hint-Avrupa 

kºkenli óôDeru⸗ Ķngilizceôdeki ñAĵa­⸗(tree) ve óôGer­ek⸗ (true) kelimelerinin 

kaynaĵēdēr. Keltik Avrupaôdaki kutsal insanlar i­in kullanēlan óôDruid⸗ ismi aĵacēn 

ya da ger­eĵin bilicisi (knower of the or true) anlamēna gelmektedir (deru-wid). 

Zerd¿ĸt metinlerinde korunan eski Ķran mitolojisinde, kozmik gºl óôVourukashaônēn 
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ortasēnda yer alan Saena aĵacēnēn t¿m tohumlarēn kaynaĵē olduĵu sºylenmektedir. 

ñWispobish⸗ denen bu masalsē ĸifa aĵacēnda kºpek baĸlē, kuĸ gºvdeli Saena kuĸu 

yuva yapmēĸtēr. Zaman zaman dev©s© kanatlarēnē ­ērptēĵēnda Saena aĵacēnēn ­eĸitli 

tohumlarēnē, ¿zerinde u­tuĵu yery¿z¿ne sa­arak himayesindeki bitkilerin b¿y¿mesini 

saĵlamaktadēr. Ķsl©m mistisizminde bu mitin pek ­ok unsuru benimsenmiĸtir. 

¥rneĵin Saena kuĸu S¿hreverd´ ve Ferid¿dd´n Att©rôa gºre ruhun yaratēcē ile mistik 

birlikteliĵinin sembol¿ olan (Saena mereghôin kēsaltēlmasēyla) Simurgôa 

dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Onun uĵrak yerinin evrenin ºtesindeki mistik Kaf Daĵē olduĵu 

sºylenir. S¿hreverd´ôye gºre, ruhun ilk ĸekle geri dºn¿ĸ¿yle iliĸkili olan ve 

Simurgôun yuvasēyla ºzdeĸleĸtirilen t¿m tohumlarēn aĵacē kavramē, Att©rôēn ruhun 

kendisini gºrd¿ĵ¿ bir ayna ĸeklindeki efsanev´ kuĸtan biraz farklēdēr. Ķranôdaki Saena 

aĵacē fikri muhtemelen bºylesi Ķran mistiklerinin yazēlarē aracēlēĵēyla ĸeyh Ahmed el-

Ahsa´ (¥.1826) ile ve ruhun ilk ve saf haline geri dºn¿ĸ ­aĵrēĸēmēyla uzlaĸmaktadēr. 

ķeyh Ahmed kendisinin mistik ve teolojik antolojisinde, Allahôēn ger­eklik aĵacēnē 

nasēl yarattēĵē hakkēnda bilinenlerden bir bºl¿m aktarēr. Allah sērasēyla o aĵacēn 

dallarēndan birinden Hz. Muhammedôin ēĸēĵēnē yetmiĸ bin yēl Tanrēôyē ºven tavus 

kuĸu ĸeklinde filizlendirmiĸtir. Bundan sonra Allah kendisini gºrebileceĵi bir ayna 

yaratmēĸ ve tavus kuĸu bunun ¿zerine Allahôēn ºn¿nde beĸ kez eĵilmiĸtir ki bu eylem 

Ķsl©môda g¿nde beĸ defa ger­ekleĸen namaz ibadetine kaynak oluĸturmaktadēr. Allah 

Hz. Muhammedôin ēĸēĵēndan inananlarēn ruhlarēnē yaratmēĸtēr ve onlarēn hayattaki 

durumlarē, onlarēn ilk kez gºrerek idrak ettikleri Hz. Muhammedôin ēĸēktan bedeni ile 

belirlenmiĸtir. Bu kozmolojik mitin kºkenlerinin eski Ķran mitolojisine dayandēĵē, 

Saena aĵacē ger­eklik aĵacē ĸeklinde d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. Saena kuĸu ya da Simurg, tavus 

kuĸu olarak beĸ kez secde ediĸi de Zerd¿ĸtlerin g¿nl¿k beĸ ibadeti ĸeklinde 

ºzdeĸleĸtirilmektedir.
69

 

Dil bilimciler ve Sinologlarēn ĸimdiye kadar ­alēĸmalarēnda izah ettikleri kadarēyla 

luan fiziksel gºr¿n¿ĸ itibariyle phoneix ya da feng ile iliĸkili olan efsanev´ bir kuĸtur. 

Sºz konusu benzerliĵin feng-luan ĸeklindeki tamlamadan da kaynaklandēĵē 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. Klasik ¢in ĸiiri ­evirmenleri sºzl¿k bilimcilerden daha fazla 
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­eĸitlilik ve hayal g¿c¿ sergilemiĸlerdir. Luan i­in pop¿ler Ķngiliz ­evirileri; s¿l¿n, 

argus, tavus ve anka kuĸu, phoneix ve henphoneix, phoneix mate, muhabbet kuĸu ve 

Simurgôu i­ermektedir. A­ēk­asē bir takēm ­evirmenler luanôē s¿l¿n ve tavus gibi 

ger­ek­i kuĸlarla ºzdeĸleĸtirirken, diĵerleri anka kuĸu ve phoneix gibi efsanev´ 

kuĸlarē tercih etmektedirler. ¢in ĸairlerinin feng ve luan eĸlemesini uhrev´ ve ilah´ bir 

tertip oluĸturmak adēna bir mēsra i­inde kullanmaya eĵilimli olduklarē bilinmektedir. 

M.S. 100 civarēnda Xu Shen tarafēndan derlenen b¿y¿k etimolojik sºzl¿kte luan i­in 

kērmēzēmsē renkte beĸ renkli (gºkkuĸaĵē ile iliĸkili) kuĸa benzer bir ôôKērmēzē ¥z⸗ 

ifadesi kullanēlmaktadēr. Bir geleneĵe gºre bu harikulade kuĸ, alev kērmēzēsē rengiyle 

kērmēzē ruhun ºz¿ ya da kuĸ ĸeklinde g¿neĸ olarak deĵerlendirilebilir. Kuĸun adē 

antikitede bir t¿r taĸēyēcē ziline verilmiĸ ve aynē zamanda s¾reti cenaze arabasēnēn 

¿zerinde bulunan g¿neĸ kuĸu ya da ruh kuĸu olduĵu d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r.
70

 Taĸēyēcē zili 

olarak ºne s¿r¿len luan fikri ile bu kuĸ, m¿ziĵe ve ºzellikle zafer ve ºvg¿ ĸarkēlarēna 

uyumlu gºz¿kmektedir. Luanôēn mucizev´ vizyonu da evrensel barēĸ i­in amblem 

olarak algēlanmēĸtēr. 

Simurgôun, Hindulara gºre yēlanlarēn ve engereklerin b¿y¿k d¿ĸmanē olan Garuda ya 

da Garulaôsē ile baĵlantēlē olduĵu da gºr¿lmektedir. Hindu geleneĵine gºre Garuda, 

Suparnas kralē óViĸnuônun kuĸudur ve yuvasēnēn Simbali ormanēnda olduĵu 

sºylenmektedir. Sºz konusu kuĸ da b¿y¿k okyanusun kuzeyindeki ñKutasalmaliò 

denilen b¿y¿k­e bir aĵa­ta yaĸamaktadēr. Garuda denen akbaba aynē zamanda 

kuĸlarēn kralēdēr. Gºksel bir aĵa­ta biten ºl¿ms¿zl¿k iksiri óSomaôyē ­alar, fakat 

tanrēlarēn kralē Ķndraôya teslim etmek zorunda kalēr. Garuda, Garudi, Karuti ve 

Karakuĸ adēyla hem Budist hem de Budist olmayan T¿rk mitoloji ve sanatēna 

girmiĸtir. Orta Asya Budist sanatēnda, Kºk ve Batē T¿rk (550-740) ile Uygur (850-

1220) devirlerinde ­ok gºr¿l¿r. Alacalē kuyruĵu veya kanatlarē olan bir akbaba veya 

kartal gibi genellikle kulaklēdēr. ôôBeyaz bir y¿z⸗,óôKērmēzē bir beden⸗ ve óôAltēn 

sarēsē kanatlar⸗la tasvir edilmiĸtir.  

Simurg ile ilgili efs©nelerde ge­en bir diĵer husus da k¿llerden yeniden oluĸumla 

ilgilidir. Deĵiĸik efsanelerde gºr¿len ateĸe dayanēklē semender (Batē dillerinde 
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salamender) ­oĵu kez Simurg ile karēĸtērēlmēĸtēr. ķirazlē Saôd´ônin dizelerinde ge­en 

òSemender gibi ateĸte yanmazlarò ya da óôSemender deĵilsin madem, can ateĸinin 

­evresinde dolaĸmaò ĸeklindeki ifadelerden anlaĸēldēĵē kadarēyla ateĸe 

dayanēklēlēĵēyla ºn planda olan semender aynē zamanda kimi ­evrelere gºre 

k¿llerinden Simurgôun oluĸtuĵuna inanēlan kuĸtur. Saltukn©meôde Sarē Saltēk Kuh-ē 

ĵuôa adlē daĵē Simurg ile ge­erken yanlarēnda semender de vardēr. Semender burada 

kanatlē at bi­iminde bir kuĸtur. Simurg ile arasēndaki benzerlik ikisinin de ateĸe 

dayanēklē oluĸudur. Bu nedenle Kuh ēôĵu Daĵē ateĸ daĵē olduĵu i­in Sarē Saltēk bu 

daĵē ateĸe dayanēklē Simurg ile aĸmēĸtēr. 

 

3.2.2. Diĵer Efs©nevi Kuĸlar 

Devlet kuĸu anlamēndaki Fars­a H¿ma kelimesi efs©nevi H¿ma kuĸu anlamēnēn 

yanēnda ósaadet, kutlulukô anlamlarēna da gelmektedir.
71

 Arap­asē ñbulahò olan 

H¿ma, tayruôd-devle(devlet kuĸu), talih kuĸu, cennet kuĸu olarak da anēlēr.
72

 Doĵu 

mitolojilerinde ve Divan ĸiirinde ¿st¿n ºzellikleriyle yer alan bu efsanevi kuĸbazē 

T¿rk leh­elerinde ñKumayò, Anadolu T¿rk­esiônde ñH¿ma/Humaò ĸeklinde 

sºylenen Fars­añH¿ma/H¿mayò adēndaki mitolojik kuĸtur. Eski T¿rk inancēndaki 

diĸi tanrē ñUmayòla benzerlikleri ¿zerinde de durulan ñH¿maònēn yaĸadēĵē mek©n 

aklēn alamayacaĵē, gºz¿n gºremeyeceĵi kadar y¿kseklerde ve sēnērsēz bir geniĸlikte 

tasavvur edilmiĸtir. Ulaĸamayacaĵē bir yer bulunmadēĵēna inanēlan H¿ma bu 

ºzellikleriyle T¿rk ve Ķran mitolojilerinde kuĸlarēn en asili sayēlmēĸ ve ayrēca devlet 

kuĸu olarak kabul edilmiĸtir. H¿maônēn bu ºzellikleri baĸta Roma olmak ¿zere 

deĵiĸik k¿lt¿rlerdeki g¿­ ve kuvvet sembol¿ olan avcē kuĸlarla benzerlik 

gºstermektedir. H¿maôya Ķsl©m disiplini i­indeki Arap ve T¿rk ¿lkelerinde 

inanēlmaktadēr. Peygamberin hadislerinde ve Ķsl©mi edebiyatta da ge­en H¿may veya 

T¿rk­e H¿ma kuĸu, bir ócennet kuĸuôdur.
73

 Ķsl©miyetôte ve ¥n Asya masallarēnda 

Z¿mr¿d-¿ Anka ile H¿ma kuĸu birbirine karēĸtērēlmēĸtēr. Kaf veya Elburz daĵlarēnda 
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deĵil de; cennette oturan bu kuĸ, zaman zaman u­arak, yedi kat gºĵ¿n ¿zerindeki 

felekler ve bur­lar arasēnda dolaĸan ve hatt© Tanrēôya kadar gidip gelen bir kuĸtu. 

Devlet kuĸu vasfēndaki devlet kavramē ñH¿m©yunò kelimesinin óH¿maôdan gelmesi 

sebebiyle, hem iktidar hem de saadet ve ikbal anlamlarēnē i­ermektedir. H¿m©yun, 

Osmanlē padiĸahlarē hakkēnda tazim makamēnda kullanēlan bir tabirdir. H¿m© bir kuĸ 

ismidir. Hurafeye gºre bu kuĸ kimin baĸēna konarsa, o kiĸi ĸeref ve ikb©le nail olur.
74

 

Kaknus, kuĵu kuĸu demektir. Bu kelimenin iki t¿rl¿ imlasē, iki ĸekilde telaffuzu 

vardēr: Kakn¾s ve Kuknus. Bu kelimenin aslē Yunanca óKiknosô kelimesidir. 

Kiknosôun T¿rk­esi kuĵu, Fransēzcasē óeygneôdir. Kuvvetli bir  itikada gºre kuĵu 

kuĸu ºleceĵine yakēn gayet ahenktar bir naĵme ile dolanērmēĸ. Ķĸte Ķran 

edebiyatēndan T¿rk edebiyatēna intikal eden Kaknus kelimesinin aslē budur. Bu 

mevhum kuĸ hakkēndaki hurafeye gelince, g¿ya Kaknus t¿rl¿ renklerle s¿slenen, 

t¿rl¿ nakēĸlarla m¿zeyyen bir kuĸ olup, minkarēnda (Gaga) ¿­ y¿z altmēĸ delik 

varmēĸ; y¿ksek daĵlarēn zirvesinde daĵlara karĸē oturduĵu esnada bu deliklerden 

t¿rl¿ sesler ­ēkar. Bu sesleri iĸiten diĵer kuĸlar t©ir i mutribin (­algē ­alan kuĸ) 

etrafēna toplanērmēĸ. Kaknus g¿zel naĵmeleriyle hile tuzaĵē d¿ĸ¿rd¿ĵ¿ bu kuĸlardan 

birka­ tanesini avlarmēĸ. Bin sene kadar yaĸadēĵē sºylenen bu mahl¾k, bu m¿ddetin 

hitamēnda bir­ok ­alē ­ērpē toplayēp ¿zerine oturur, hayata vedasēndan, teess¿rden 

dolayē hazin hazin ºtmeye baĸlarmēĸ. Nergis kendisine ©ĸēk olup sudaki aksine 

kavuĸmak ¿zere kendisini dereye attēĵē gibi Kaknus da kendi nagam©tēnēn tesiriyle 

vecde gelerek kanatlarēnē ĸiddetle yekdiĵerine ­arpar, kanatlarēnē ­ērpēnca husule 

gelen kēvēlcēmlar hem ­alē ­ērpēyē hem de zavallē kuĸu yakēp k¿l edermiĸ. Fakat bu 

k¿lden bir yumurta hasēl olur, yumurtadan bir Kaknus yavrusu ­ēkarmēĸ. Bu nedenle 

yakēcē, yakan anlamēnda Fars­aôda óAtes-zenô diye de anēlan bu kuĸ mitini, 

Hēristiyanlar ºld¿kten sonra yeniden dirilmenin simgesi saymēĸlardēr.
75

 

H¿dh¿d, hemen b¿t¿n dillerde ­ēkardēĵē sese  veya baĸēnda bulunan sorgu­ 

ĸeklindeki renkli t¿ylere  gºre adlandērēlan  ve taraklē tepeliĵiyle tanēnan bir kuĸ 

t¿r¿d¿r. T¿rk­eôde ibibik, ­avuĸ kuĸu, taraklē, ibikli; Arap­aôda h¿dh¿d, eb¿rreb 
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Fars­aôda p¾p¾, s©ne-ser;
76

 Ķngilizceôde hoop poc ve Fransēzcaôda huppe diye 

adlandērēlēr. H¿dh¿dô¿n kanatlarē ve kuyruĵu siyah beyaz alacalē, ºb¿r bºl¿mleri 

pembeye ­alan a­ēk kahverengi, tepeliĵinin u­larē siyahtēr. Ķpek kuĸu da denilen bu 

kuĸ ­izgili ve ­ok renklidir. Bu kuĸun t¿yleri, y¿reĵi vb. muhtelif suretlerde 

kullanēlēr. Ancak H¿dh¿d yuvasēnē, g¿bre i­ine yaptēĵē i­in kºt¿ kokar. S¿leyman 

Peygamberôe hizmet eden h¿dh¿d ­ok uzaklardaki suyu havadan gºrebilme ve 

keĸfedebilme, maharetinden ºt¿r¿, S¿leyman Peygambere ve ordusuna kēlavuzluk 

eden olaĵan¿st¿ bir kuĸtur.
77

 Bir adē da M¿rg i S¿leyman olan h¿dh¿d, Kurôan-ē 

Kerimôde Hz. S¿leyman kēssasēyla ilgili olarak zikredilir. H¿dh¿dô¿n Hz. S¿leyman 

ile Sebe/Sab© melikesi Belkēs arasēnda haber getirip gºt¿rd¿ĵ¿ deKurôan-ē Kerimôde 

belirtilmektedir. Kurôan-ē Kerimôde Hz. S¿leymanôdan bahsedilirken diĵer vasēflarē 

yanēnda kendisine Kuĸdiliônin ºĵretildiĵini, cinler, insanlar ve kuĸlara h¿kmettiĵini 

ve onlardan m¿teĸekkil ordularē bulunduĵunu da bildirmektedir. Ayetlerde bu 

konuda verilen bilgileri ĸºyle ºzetlemek m¿mk¿nd¿r: ñBir sefer esnasēnda 

ordularēyla birlikte karēnca vadisine gelen Hz. S¿leyman kuĸlarē gºzden ge­irir ve 

h¿dh¿dô¿n orada olmadēĵēnē anlar.ò 

Sebebini sorarak eĵer mazereti varsa bunu ispat etmesini, yoksa canēnē yakacaĵēnē 

veya kafasēnē koparacaĵēnē belirtir. ¢ok ge­meden h¿dh¿d gelip Hz. S¿leymanôa 

onun bilmediĵi Sebe/Sab© ¿lkesinden haber getirdiĵini, bu ¿lkeyi bir kadēnēn 

yºnettiĵini sºyler ve onlarēn din´ inan­larē hakkēnda bilgi verir. Bunun ¿zerine Hz. 

S¿leyman h¿dh¿dôe bir mektup vererek Sebe/Sab©ôya gºt¿rmesini ve oradaki 

yºneticilerin nasēl bir karar alacaklarēnē ºĵrenmesini ister. Mektubu okuyan 

Sebe/Sab© melikesi, ileri gelen adamlarēyla istiĸare ettikten sonra Hz. S¿leymanôa 

bazē hediyeler gºndermeye karar verir.
78

 Hz. S¿leyman gelen hediyeleri kabul etmez 

ve Belkēsôēn iman etmesini ister. Belkēs da memleketinin ileri gelenleri ile 

konuĸtuktan sonra iman eder. Belkēs ve Hz. S¿leyman neticede evlenirler.
79

 Ķsl©mi 

dilde h¿dh¿dô¿n óEb¿ôl-ahb©r, eb¿ôr-reb´ô, óEb¿ ib©d, eb¿ secc©dôgibi bir­ok 
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k¿nyesi vardēr. Belli baĸlē ºzellikleri arasēnda topraĵēn altēndaki suyu gºrmesi, eĸine 

olan baĵlēlēĵē, eĸi ºl¿nce yeni bir eĸ aramamasē, anne babasēna karĸē h¿rmetk©rlēĵē 

sayēlabilir. H¿dh¿d yaĸlandēklarēnda anne ve babasēnēn yiyeceklerini temin eder. 

Annesi ºld¿ĵ¿nde uygun bir yer buluncaya kadar onu baĸēnda taĸēdēĵē i­in m¿k©fat 

olarak g¿zel bir tepelikle donatēlmēĸtēr.  H¿dh¿dôle ilgili benzer telakkilere 

Yunanlēlar ve Romalēlarda da rastlanmaktadēr. Ķbn Abbasôēn naklettiĵine gºre 

Resulullah (s.a.v) H¿dh¿d, gº­eĵen kuĸu, karēnca ve arēnēn ºld¿r¿lmesini 

yasaklamēĸtēr. H¿dh¿dle ilgili yasaklamanēn sebebi olarak Hz. S¿leymanôa su 

bulmasē ve el­ilik gºrevi yapmasē gºsterilir. Doĵu Ķsl©m edebiyatlarēnda h¿dh¿d 

kendisine izafe edilen bir­ok ºzelliĵiyle zikredilir. Bunlarēn baĸēnda bilhassa anne ve 

babasēna gºsterdiĵi saygēdan dolayē sembol olarak anēlmasē gelir. Y¿r¿rken 

sorgucunun sallanēĸēna gºre Arap­aôda ­eĸitli isimler alēr. Hz. S¿leyman yer altēnda 

gizlenen d¿ĸman askerlerinin yerini belirlemek i­in h¿dh¿dô¿ gºrevlendirmiĸtir. Bu 

sebeple Arap­aôda, herkesin gºremediĵi ĸeyleri gºrebilen kimseler i­in ñabsar min 

h¿dh¿dò tabiri kullanēlēr. Tepesindeki sorgu­tan dolayē da óS©hib-i k¿l©hô diye 

nitelendirilir. Esasen ñH¿dh¿dò diye ºtmesi gizli ĸeyleri gºstermek i­in óOrada 

oradaôdemesinden ibarettir.  

R¿ya tabirn©melerinde bu inanēĸlara baĵlē olarak ­eĸitli yorumlara yer verilmiĸtir. 

R¿yada h¿dh¿d gºrmek sēkēntēdan kurtulmak, suya kavuĸmak, misafir gelmek, 

emniyette olmak, uzaktan haber almak ĸeklinde yorumlanmēĸtēr. Arap halk inancēnda 

ve Arap ĸiirine girmiĸ mesellerde ise H¿dh¿dô¿n sadece gºrme g¿c¿ne, buna karĸēlēk 

pislikyediĵi i­in etinin pis koktuĵuna iĸaret edilmiĸtir.
80

 

 H¿dh¿dôle ilgili olarak kaleme alēnan m¿stakil hik©yelerin ilki Fer´d¿dd´n Att©rôēn 

ñMantēkuôt Tayròadlē tasavvufi mesnevisidir. Eserde anlatēldēĵēna gºre kendilerine 

bir h¿k¿mdar se­mek i­in toplanan kuĸlaraò h¿dh¿dò kēlavuzluk ederek ºĵ¿tler verir. 

Kafdaĵēônda Simurgôu aramaya ­ēkarlar. Sonunda h¿dh¿dôle beraber ñotuz kuĸò 

Simurgôa ulaĸēr. Hik©yede h¿dh¿d baĸēnda hakikat tacē taĸēyan bir kuĸ olarak 

gºsterilmiĸtir. Mevl©n© Cel©ledd´n-iR¾m´ônin óMesnev´ôsinde Hz. S¿leymanôla ilgili 
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bir hik©yede yer altēndaki sularē gºrmesiyle zikredilen h¿dh¿d, Att©rôēn ñMantēkuôt 

Tayròēndaki kēlavuz kuĸ yani m¿rĸit ºzelliĵiyle iĸlenmiĸtir. 

Semendel; semend¿l, semend¿n lafēzlarē semender m©nasēnadēr. Bu semender asēlda 

s©m-enderdendir; ateĸ i­re h©sēl demektir. S©m ateĸ manasēndadēr. Semender s©m-

enderin muhaffefidir. Semender, ateĸte yanmadēĵēna inanēlan bir mevhum hayvandēr. 

Bu efs©nevi hayvanēn, denizatēna benzer kuyruklu bir hayvan veya su kertenkelesi ya 

da keler cinsinden bir kumluk hayvanē veyahut kalender vezninde bir canavar olup 

b¿y¿cek fare c¿ssesinde olduĵuna  dair ­eĸitli rivayetler mevcuttur. Rivayete gºre 

semender yalnēzca ateĸte yaĸar ve ateĸten ­ēkēnca ºl¿rm¿ĸ. Kirlendiklerinde 

kendilerini ateĸe atarlar. Sabunla gasl olunmuĸ gibi pak olur. Derisinden ­adēr 

d¿zerler ve t¿y¿nden c©meler dokuyup sēcak havalarda giyerler. Hava sēcaklēĵē katôa 

tesir eylemez. 

 

 

3.2.3. Diĵer Semboller 

a) Taht: H¿k¿mdarlēk makamēnē ifade eden bir terimdir. Sºzl¿kte yatmak veya 

oturmak amacēyla hazērlanmēĸ zeminden y¿ksek yer anlamēna gelen Fars­a taht 

kelimesi h¿k¿mdar koltuĵu terimi olarak kullanēlēr. Kurôan-ē Kerimô de Hz. 

S¿leyman, Hz.Yusuf ve Sebe Melikesi Belkēsôēn tahtēndan bahsedilirken bu kelime 

Arap­a ñk¿rsiò ve ñarĸò olarak kullanēlmēĸtēr.
81

 Taht sembol¿ gºsteriĸ, b¿y¿kl¿k ve 

kudreti i­inde barēndērmasēndan dolayē h¿k¿mdarlarēn toplumlarēna karĸē ya da diĵer 

devletlere karĸē kuvvetlerini gºstermek i­in kullandēklarē b¿y¿k sembollerden biri 

olduĵu ifade edilmiĸtir. Kanuni Sultan S¿leyman 1532ôde Macaristan seferi sērasēnda 

Habsburg Ķmparatoru I. Ferdinandôēn el­ilerini altēn bir taht ¿zerinde kabul etmesi 

tahtēn sembolik etkisini ifade etmesi a­ēsēndan ºrnek gºsterilmektedir. Taht kelimesi 

tarih´ ve edeb´ metinlerde ñtaht-ē ©l´-baht-ē Osm©n´, taht-ē S¿leym©n´ò gibi 

tamlamalar ĸeklinde sēk­a kullanēlmēĸtēr. Osmanlē padiĸahlarēnēn kullandēĵē 

tahtlardan bazēlarē bug¿n Topkapē Sarayēônda muhafaza edilmektedir.
82
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b) H©le: Bazē yēldēzlarēn, ºzellikle ayēn ­evresinde gºr¿len geniĸ ve aydēnôlēk ayla, 

aĵēl. Baĸka bir anlam olarak bazē kutsal insanlarēn ya da varlēklarēn baĸlarē etrafēnda 

gºsterilen ēĸēk huzmesi. Belirli bir etki oluĸturmak i­in ºzel olarak tasarlanan ve baĸ 

¿st¿ne yerleĸtirilerek kiĸinin veya kutsal varlēĵēn b¿y¿k deĵer arz ettiĵini onun 

varlēĵē ile i­inde bulunduĵu toplumun mutlu, saĵlēklē ve umutlu bir gelecek 

saĵlayacaĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Bu minvalde h©le; padiĸahēn varlēĵēna, azamet ve 

geniĸlik, umut sa­an ve geleceĵi aydēnlēk olan bir kiĸi olarak adletmektedir. 

c) Cin: Duyularla idrak edilemeyen ve insanlar gibi ilahi emirlere uymakla y¿k¿ml¿ 

tutulan varlēklardēr. Sºzl¿kte ºrtmek ºrt¿nmek anlamēndaki ñCennò kºk¿nden 

t¿reyen bir isim olup tekili olan óôCinniôô ºrt¿l¿ ve gizli ĸey manasēna gelir. Cin 

kelimesinin melekleri de kapsayacak ĸekilde insan t¿r¿n¿n karĸētē olan gºr¿lmez 

varlēklar i­in kullanēlan genel bir anlamē da vardēr. Kurôan-ē Kerimôde Ķblis melekler 

arasēnda zikredilir. Bunun sebebi de budur. Ulemanēn d¿ĸ¿ncelerine gºre meleklerin 

cinlerden ayrē bir t¿r olduĵunu belirterek cin kelimesinin insan ve melek dēĸēndaki 

¿­¿nc¿ bir varlēk t¿r¿n¿n adē olarak kullanēlmasēnē belirtmiĸlerdir. Hz.S¿leymanôēn 

b¿y¿kl¿ĵ¿nden ve Allah (azze ve celle) ona verdiĵi yetkiler d©hilinde cinlere, 

kuĸlara h¿kmetme yetkisi sembol¿n¿n gºrsel unsurlarē i­inde ifade edilmiĸtir.
83

 

d) Melek: Farklē suretlere girebilen, duyularla algēlanmasē m¿mk¿n olmayan, 

Allahôēn verdiĵi emirleri hatasēz yerine getirebilen nurani varlēklardēr. Hadis 

©limlerinin ­oĵunun gºr¿ĸ¿ne gºre inan­ esaslarē arasēnda sayēlmaktadēr. T¿rlerini, 

sayēlarēnē, Allah (azze ve celle)ôden baĸka kimsenin bilemeyeceĵi meleklerin
84

 

yaratēlēĸēnda Allah tabiat ve Allah insan m¿nasebetleri a­ēsēndan ­eĸitli h¿k¿mleri 

olduĵu bilinmektedir. Bu melekler Allah (azze ve celle)ônin kendilerine verdiĵi 

gºrevleri eksiksiz yerine getirmekle y¿k¿ml¿ olduĵu El-Enbiya Suresi 21/26-27 óde 

belirtilmiĸtir. Meleklerin Ehl-i S¿nnet ©limlerinin ­oĵunun onlarēn g¿nah iĸlemediĵi 

yºn¿nde gºr¿ĸ belirtmiĸlerdir. 

Hz. S¿leymanôēn melekler ve cinler ¿zerinde etkisinin olduĵu Allah (azze ve 

celle)ônin Hz. S¿leymanôa verdiĵi yetkilerin mertebesinin ­ok y¿ksek bir seviyede 
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ifade edildiĵi anlaĸēlmaktadēr. Bu sembolde hem Kurôan-ē Kerimôin hem ©limlerin bu 

minyat¿rde simgelenen t¿m varlēklarēn Kurôan-ē Kerim ve s¿nnet ēĸēĵēnda m¿spetliĵi 

kanētlanarak bir sanatsal izah oluĸturulmuĸtur.
85

 

e) Z¿nnar: Gayri M¿slimlerin d´n´ alametleri olarak takma y¿k¿ml¿ kēlēndēklarē 

kuĸak veya kemerdir. Z¿nnar S¿ryanice bir terim olarak kullanēlmaktadēr. D´n´ 

literat¿rde gayrim¿slimlerin takmakla y¿k¿ml¿ olduklarē parmak kalēnlēĵēndaki 

kuĸaĵē ifade eder. Kaynaklarda yer alan rivayete gºre ilk defa ñmarammaò adlē bir 

patrik Hēristiyan din adamlarēna z¿nnar takmalarēnē emretmiĸtir. Hik©yede z¿nnar 

ķeyh Sanôanôēn Rum kēzēna ©ĸēk olduktan sonra d´n´ni deĵiĸtirmesi sonucu z¿nnarē 

taktēĵē sºylenilebilir. 

3.2.4. Simurg ve Mitoloji Ķliĸkisi 

Ķran mitolojisinin destanlaĸtērēldēĵē, Firdevs´ôye ait ķahn©me isimli eserde, sahip 

olduĵu vasēflar itibariyle ºnemli bir rol ¿stlenen Simurgôdan ayrēntēlē olarak 

bahsedilmiĸtir. Fedak©rlēk, yardēmseverlik, olgunluk vasēflarēnēn yanē sēra, ¿n¿n¿ 

bor­lu olduĵu en ºnemli vasfēnēn, bilhassa ķahn©me kahramanē Zal ile ilgili 

ºyk¿s¿nde eĵiticilik-ºĵreticilik vasfē olduĵu bilinmektedir. Efsanede albino olarak 

doĵan oĵlu Zalôē kabullenmeyen Samôēn kaderine terk ettiĵi oĵluna Simurg sahip 

­ēkmēĸ ve onu eĵitmiĸtir.
86

 

Bir diĵer masalda servetin deĵersizliĵini, merhametin ise g¿­ getiriciliĵini temsil 

eden Z¿mr¿d¿anka ­aĵērēldēĵē vakit masal kahramanēnēn hayatēna mutluluk 

getirmektedir.
87

 Hz. S¿leymanôēn kēssasēnda diĸil ºzellikleriyle ºn planda olan Anka, 

Hz. S¿leymanôēn huzurunda ºnemli bir yere sahip olup kēssada ge­tiĵi ĸekliyle, 

óĶrilikte deve gºvdesi gibi, y¿z¿ insan y¿z¿ gibi, memeleri insan memesi gibi ve eli ile 

parmaklarē insan gibiô ifadeleriyle tarif edilmektedir.
88

 Gºĵe y¿kseldiĵinde t¿m 

d¿nyanēn kendisine gºz¿kt¿ĵ¿ kuĸ, deniz bucaĵēnca, safran renkli ve y¿ksekliĵini 

kimsenin bilemeyeceĵi ulu bir aĵa­ta yaĸamakta ve yapraklarē filkulaĵē gibi, gºvdesi 
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ak, kokusu papatya gibi olan bu aĵacēn ortasēndaki yuvasēnda, kēssaya gºre doĵuda 

doĵan bir kēz ­ocuĵunu emzirerek ona dadēlēk yapmaktadēr. Her t¿rl¿ yiyecek ve 

i­eceĵi kēza getirmekte, onu ēsēdan ve soĵuktan saklamaktadēr. G¿nd¿zleri Hz. 

S¿leymanôa hizmet eden Anka, gecelerini de kēzēn yanēnda ge­irmektedir 

Kurôan-ē Kerimôde ve sahih hadis kaynaklarēnda ñankò kelimesine rastlanmamakla 

beraber, tefsirlerde Furkan S¾resiônin 38 ve Kaf S¾resinin 12. ayetlerinde sºz¿ edilir. 

Efsanev´ rivayetlerin ­oĵu Ankaônēn Hz. Musa, Hanzale b. Safvan ya da Halid b. 

Sinan adlē peygamberlerden birinin yaĸadēĵē dºnemde gºr¿len bir kuĸ olduĵu 

¿zerinde birleĸmektedirler. Bazē rivayetlerde Ankaônēn diĸi olduĵu, sonradan 

kendisine bir eĸ yaratēldēĵē ve soyunun t¿rediĵi de ºne s¿r¿lmektedir. Yine 

rivayetlerin ­oĵunda Ankaônēn veya Anka t¿r¿n¿n dºnemin peygamberinin bedduasē 

ile ortadan kalktēĵē, bir rivayete gºre de Atlas Okyanusuôndaki ēssēz bir adaya 

s¿r¿ld¿ĵ¿ belirtilmekte ve bu bedduaya sebep olarak Ankaônēn av bulamayēnca 

k¿­¿k ­ocuklarē ya da gen­ kēzlarē kapēp gºt¿rmesi gºsterilmektedir.
89

 

Simurgôun masallarda rastlanan fiziksel ºzellikleriyle ilgili bilgilerden en 

ºnemlisinin kanatlarēndan bahseden hususlar olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Efsane ve 

ºyk¿lerin pek ­oĵunda kuĸ, uyumakta olan kahramana gºlge yapmaktadēr. Bunun 

yanē sēra farklē bir masalda Anka, kanatlarēnē yayēp g¿neĸ ēĸēĵēna engel olarak bir 

¿lkeyi karanlēkta bērakabilmektedir. Baĸka bir varyantta ise her bir kanadēyla bir fili 

kaldērabildiĵi belirtilmektedir. Kuĸun b¿y¿kl¿ĵ¿ hakkēnda bir fikir veren bu kanat 

ºzelliĵi paraleli Ķran Simurgôunda yery¿z¿ne yaklaĸēnca yaĵmur bulutu gelmiĸ gibi 

havanēn kararmasē ya da iki yavrusunun kanatlarēnē a­tēklarēnda b¿y¿k bir gºlge 

meydana getirdikleri ĸeklinde ifade edilmektedir.
90

 

Sºz konusu kanat ºzelliklerine ķahn©meôde vurgu yapan ifadelerden birinde bir 

yaban eĸeĵinin vasēflarēndan bahsedilirken ­elik tērnaklē ve Simurgôun kanatlarēna 

sahipmiĸ gibi de s¿ratli olduĵu belirtilmektedir.
91

 Aynē ĸekilde ñSimurg gibi hēzla 
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gider, Ķran ordusunun komutanēna bu haberi ulaĸtērērēmòĸeklindeki ifadeden de 

kanatlarēnēn s¿rat yapēcē ºzelliĵi anlaĸēlmaktadēr.
92

 

4. MANTIKUôT-TAYR MĶNYAT¦RLERĶ VE ¢¥Z¦MLEMESĶ 

Topkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesi E.H.1512ôde bulunan Ferididdun Attarôēn 

Mantēkuôt-Tayr yazmasē 152 yapraktan oluĸmaktadēr. Eser 15 Muharrem 921 (2 Mart 

1515)ôde talik hatla, sayfada 2 s¿tun ve 17 satēr olarak istinsah edilmiĸtir. Serlevhasē 

m¿zehheb, sºzbaĸlarē, cedvelleri altēn yaldēz, sayfa kenarlarē halk©ri bezemelidir.
93

 

Yapraklarēn kenarlarēnē (pervazlarēnē) s¿sleyen halk©r´ bezemelerde ¿­ benek, pelenk 

motifleriyle, kēvrēlan ­i­ekli aĵa­lar ve ­i­ek ºbekleri gºr¿l¿r. Eserin ­ift sayfa 

(karĸēlēklē iki sayfa) ¿zerine tasarlanmēĸ sekiz sahneyi oluĸturan onaltē minyat¿r¿, y. 

1b-2a; y. 22b-23a; y. 39b-40a; y. 53b-54a; y. 73b-74a; y. 85b-86a; y. 110b-111a; y. 

131b-132aôda yer almaktadēr. 

4.1. Tasvir 1 

4.1.1. Hz. S¿leymanôēn Hik©yesi 

Hz. D©v¾dôun oĵlu, Ķsr©iloĵullarēôna gºnderilen h¿k¿mdar-peygamber. Yahudilikte 

ve Hēristiyanlēkta sadece kral, Ķsl©môda ise h¿k¿mdar-peygamber kabul edilir. 

S¿leyman isminin Ķbr©n´cedeki karĸēlēĵē olan ķelomohônun (ķlomo) ñBarēĸ, sel©met, 

s¿k¾netò m©nasēndaki ĸalom kelimesinden geldiĵi ve ñBarēĸsever, barēĸ­ēòanlamēnē 

taĸēdēĵē belirtilir. Ahd-i At´kôte yer alan bilgiye gºre D©v¾d, Tanrēôdan oĵlunun 

dºneminde barēĸēn h©kim olacaĵē m¿jdesini aldēĵē i­in ona bu adē verdiĵi sºylenir. 

Bir yoruma gºre ķelomoh, ñYahve onun m¿lk¿n¿ korusunò m©nasēndaki daha uzun 

bir ismin kēsaltēlmēĸ ĸeklidir . Peygamber Natan ona Yedidya (Rabbin sevgilisi) adēnē 

vermiĸ, saltanatē boyunca h¿k¿m s¿ren barēĸ sebebiyle asēl adē olan Yedidyaônēn 

yerine ķelomoh ismi kullanēlmēĸtēr. Bu ismin S¿ry©n´ce menĸeli olduĵu da ifade 

edilmiĸtir. ñV©izò anlamēnda Kohelet olarak da adlandērēlan S¿leyman ayrēca 

ñTanrēôya baĵlēò anlamēnda Lemuel, ñBilge sºzleri toplayanò anlamēnda Agur, b¿t¿n 

d¿nya ¿zerinde h¿k¿m s¿rd¿ĵ¿ i­in ñYakehò, m©bedi inĸa ettiĵi i­in ñBenò, Tanrē 
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onunla beraber olduĵu i­in ñIthielò isimleriyle anēlmēĸtēr. Ķsl©m kaynaklarēna gºre de 

S¿leyman Ķbr©n´ce kºkenli olup ñsaĵlēkò anlamēndadēr. Bu ismin ñSel©m(et)ò 

kelimesinden geldiĵi, d¿ĸmanlarē ona teslim olduĵu ve o da d¿ĸmanlarēndan emin 

bulunduĵu i­in kendisine bu adēn verildiĵi de rivayet edilmiĸtir. 

Yahudilikte ¿­¿nc¿ kral olan S¿leyman hakkēnda baĸta Ahd-i At´k olmak ¿zere 

Yahudi sºzl¿ geleneĵinde ve diĵer Yahudi kaynaklarēnda pek ­ok rivayet ve efsane 

yer alēr. Ahd-i At´kôteki bazē ifadeler, Kud¿sôte d¿nyaya gelen S¿leymanôēn 

D©v¾dôun Bat-ĸebaôdan doĵma ikinci ­ocuĵu olduĵuna iĸaret etse de (II. Samuel, 

11/27; 12/18, 24) diĵer bazē ifadelere ve ĸecere listelerine gºre o Bat-ĸebaôdan doĵan 

dºrd¿nc¿ ­ocuktur. (II. Samuel, 5/ 14; I. Tarihler, 3/5, 14/4). Kendisi i­in bir saray 

yaptērdēktan sonra Tanrē i­in de bir m©bed yaptērmak isteyen D©v¾dôa z¿rriyetinin 

ondan sonra saltanat s¿receĵi, yerine ge­ecek oĵlunun bir m©bed inĸa edeceĵi (II. 

Samuel, 7/12-13) ve bu oĵlunun S¿leyman olduĵu bildirilmiĸtir. (I. Tarihler, 17/11, 

22/9; 28/5-6). D©v¾d yaĸlandēĵēnda diĵer oĵlu Adoniya kend´n´ krallēĵēn v©risi il©n 

etmiĸ, buna karĸēlēk Peygamber Natan ve Bat-ĸebaônēn telkin ve hatērlatmasēyla 

D©v¾d, kendi yerine oĵlu S¿leymanôēn kral olduĵunu belirtip baĸk©hin Tsadokôa 

S¿leymanôē kral olarak gºrevlendirmesini (meshetme) emretmiĸ, bºylece S¿leyman 

daha babasēnēn saĵlēĵēnda kral sēfatēyla tahta ge­miĸtir. O dºnemde ilk ­ocuĵun tahta 

ge­mesi gibi bir kural bulunmadēĵēndan D©v¾dôun k¿­¿k oĵlu S¿leymanôē kral 

se­mesi kēnanmamēĸ, aksine S¿leyman krallēĵēn ileri gelenlerinin desteĵini almēĸtēr.
94

 

Hz. S¿leymanôēn sihir ve gºr¿nmez varlēklarla iliĸkisi olduĵu kabul edilir. 

S¿leymanôēn ­eĸitli ºzellikleri yanēnda Tanrēônēn ona bahĸettiĵi cinlerle ve kºt¿ 

ruhlarla m¿cadele sanatēndan ve bunlarē insanlarēn ĸifa bulmasē i­in kullandēĵēndan 

bahsedilmekte, iyi ve kºt¿ ruhlarē kontrol etme ºzellikleri i­eren y¿z¿ĵ¿nden sºz 

edilir. Hz. S¿leymanôēn Firavunôun kēzēyla evlenmesi ve bunun sonu­larē Yahudi din´ 

kaynaklarēnda geniĸ­e yer almēĸtēr. Buna gºre sºz konusu evliliĵin tºreni, m©bedin 

tamamlandēĵē g¿n yapēlmēĸ ve d¿ĵ¿n coĸkusu m©bedin a­ēlēĸ coĸkusunu ge­tiĵi 

sºylenir. Hz. S¿leymanôēn en sevdiĵi hanēmē Firavunôun kēzēydē, fakat hanēmlarē 
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i­inde kendisine en ­ok g¿nah iĸletenin de o olduĵu belirtilir.
95

 Efsaneye gºre Hz. 

S¿leymanôēn y¿z¿ĵ¿n¿ bir m¿ddet kaybettiĵi ve h¿km¿n¿n ge­mediĵi sºylenir. 

Y¿z¿ĵ¿n¿ tekrar bulduktan sonra herĸey yine h¿km¿ altēna girer. 

Diĵer taraftan, tarih´ belgelere dayanarak Belkēsôēn kimliĵini ortaya ­ēkarmak 

m¿mk¿n deĵildir. Hz. S¿leyman devrine (m.º. 972-932) ait Ķsrail Krallēĵēônēn veya o 

dºnemle ­aĵdaĸ komĸu ¿lkelerin yazēlē belgelerinde bºyle bir ĸahsiyete 

rastlanmamaktadēr. Yalnēz Asur krallarē III. Tiglath-pileser (m.º. 745-727) ile II. 

Sargonôun (m.º. 722-705) yēllēklarēnda Zabibi, Samsi ve Taalhum adlē ¿­ Aribi 

(Arap) krali­esinden bahsedilmekte ve buradan Araplar arasēnda kadēn h¿k¿mdarlar 

tarafēndan yºnetilmenin bir gelenek olduĵu anlaĸēlmaktadēr. ¢¿nk¿ Eski­aĵ ¥n Asya 

devletlerinde sayēsē sēnērlē olan kadēn h¿k¿mdarlardan yalnēz bu ¿­¿ aynē toplumda 

ve birbirine bu kadar yakēn tarihlerde h¿k¿m s¿rm¿ĸlerdir. Sebeliler ise bug¿nk¿ 

Yemenôde yaĸayan bir Arap kavmidir. Buna gºre sadece, Belkēsôēn mil©ttan ºnce X. 

y¿zyēlda yaĸamēĸ, Hz. S¿leymanôla ­aĵdaĸ bir Arap krali­esi olduĵunu sºylemek 

m¿mk¿nd¿r. ¢¿nk¿ mevcut arkeolojik belgelere gºre Sebe Devletiônin tarihi 

mil©ttan ºnce VIII. y¿zyēldan daha eskiye gitmemektedir. Mevcut belgelere gºre 

Mainlilerôin ne zaman yēkēlēp Sebelilerôin ne zaman kurulduklarē kesin olarak tespit 

edilememektedir ve Mainlilerôin son ­aĵlarēyla Sebelilerôin ilk ­aĵlarē birbirine 

karēĸmēĸ vaziyettedir. Bu durumda ise Hz. S¿leymanôla ­aĵdaĸ bir Sebe krali­esine 

ait somut belgelerin ele ge­memiĸ olmasē onun yaĸamadēĵēnē ispatlayamaz ve buna 

dayanarak efsanenin tarih´ ger­eĵe uymadēĵē iddia edilemez. ¢¿nk¿ ortada tespit 

edilmiĸ bir tarih´ ger­ek bulunmadēĵē gibi krali­enin Mainlilerôin h¿k¿mdarē olmasē, 

fakat Ahd-i At´k ile Kurô©n-ē Ker´môde Sebe bºlgesine nisbet edilerek anēlmasē da 

m¿mk¿nd¿r. Belkēs T¿rk ve diĵer Ķsl©m edebiyatlarēnda ­ok sevilen bir kiĸi olmuĸ, 

gerek ĸahsē gerekse Hz. S¿leymanôla olduĵuna inanēlan duygusal iliĸkisi ­eĸitli 

bi­imlerde iĸlenmiĸtir. Belkēsôēn M¿sl¿man halk arasēnda ­ok tanēnmēĸ bir ĸahsiyet 

haline gelmesinin bir sonucu olarak da b¿t¿n ¥n Asyaônēn pek ­ok yerindeki ­eĸitli 
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tarih´ harabelere Belkēs (Anadoluônun bazē yerlerinde Balkēz) sarayē (veya kºĸk¿) adē 

verilmiĸtir ki Evliya ¢elebi bu harabelerden bir­oĵunun yerini bildirmektedir.
96
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4.1.2. Tasvir 1: Hz. S¿leyman ve Belkēs 

 

(TSMK,E.H. 1512, y.1b ve y.2a) 
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4.1.3. Tasvir 1( y.1b): Eskiz 

 

(F.S. 2014) 



47 
 

 

4.1.4. Tasvir 1( y.1b):Semboldeki Renk Analizi 
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Tasvir 1( y.1b): Hz. S¿leyman 

Yazma Eserde Bulunduĵu Sayfa: 1 

Eserin Ebatlarē:12,5 x 22,5 (Minyat¿r¿n Ebadē 14,2 x 7) 

Kullanēlan Renkler: Haki Yeĸili, Jade Yeĸili, Hardal Sarē, Kavuni­i, Krem ve Altēn 

Tekniĵi: Ezilmiĸ altēn, Subazlē boya. 

 

4.1.5. Tasvir 1( y.1b)ôin Kompozisyon ve Renk A­ēsēndan 

Ķncelenmesi 

Minyat¿r¿n etrafēndaki klasik tezhip altēn ve lacivert zeminli ortabaĵ (rumi) ve 

bitkisel motiflerden oluĸmaktadēr. Klasik tezhibin etrafēnda 1mm ve 2mmôden altēn 

iplik ve dēĸ pervaza 1mm den siyah ve lacivert kuzu ­ekilmiĸtir. Minyat¿r¿n etrafēna 

altēnla yarē ¿sluplaĸtērēlmēĸ bahar dallarē yapēlmēĸtēr. 

Ķncelediĵimiz bu tasvir eserin i­ kapaktan hemen sonraki sayfada yer alan ilk 

tasvirdir. Kompozisyon olduk­a kalabalēk fig¿rl¿ olmakla birlikte resmin ¿st orta 

yerine doĵru merkezde yer alan tahtta oturan fig¿r Hz. S¿leyman olmalēdēr. Tahtē 

taĸēyanlarēn kafa yapēsēnda cinler ve ¿stte yer alan kanatlarēndan melekler olduĵu 

d¿ĸ¿n¿len zengin bir kalabalēkla birlikte orta yerde tahttaki Hz. S¿leyman olduk­a 

dikkat ­ekicidir. Saĵlē ve sollu ellerinde ikram olan hizmetk©rlarēn her an Hz. 

S¿leymanôēn emrinde oluĸlarē ©ĸikardēr. Tahtta bulunanēn Hz. S¿leyman olduĵunu 

gºsteren bir diĵer sembol ise kafasēnēn hemen ¿st¿ndeki ateĸ bi­imli bir haledir. 

Genel olarak resme h©kim renk nil yeĸili dediĵimiz yeĸilin canlē bir tonudur. Fonda 

 zeminden tahtēn hemen ¿st yerine kadar ki kēsēm nil yeĸili olup ¿st taraf mavidir. 

Merkezde yer alan Hz. S¿leymanôēn tahtēnēn kenarē altēnla ­alēĸēlmēĸ olup kaftanēn 

¿zeri desenli koyu turuncu tonlarēnda ­alēĸēlmēĸtēr. Kaftanēn ¿zerindeki yelek ise 

mavidir. Ayrēca bu eserle 1558 tarihli S¿leymann©medeki yer alan tasvirlerden 
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benzerlik arz eden bazē detaylarda karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. Bunlardan bazēlarē ĸu 

ĸekildedir: 

1.detay 

Yukarēda detay ­izimi yapēlan genelde resimlerin fon kēsmēnda a­ēk tonlarla ­alēĸēlan 

bitki ºrt¿s¿ ­izimi ile benzeĸen S¿leymann©medeki bazē minyat¿r detaylarē ĸu 

ĸekildedir: 

 y. 132a (S¿leyman Avlanēyor) 

 y. 143a (S¿leyman Rodos'a Ulaĸēyor) 

 y. 477b (S¿leyman Mustafa ile Sohbet Ediyor) 

 y. 514a (Osmanlē G¿rc¿ Savaĸē) 

 

4.1.6. Tasvir 1( y.1b)ô in Sembolik A­ēdan Ķncelenmesi 

a) Taht: Sºzl¿kte yatmak veya oturmak amacēyla hazērlanmēĸ zeminden y¿ksek yer 

anlamēna gelen Fars­a taht kelimesi h¿k¿mdar koltuĵu terimi olarak kullanēlēr. 

Kurôan-ē Kerimôde Hz. S¿leyman Hz.Yusuf ve Sebe Melikesi Belkēsôēn tahtan 

indirilmesinden bahsedilirken bu kelime Arap­a k¿rsi ve arĸ olarak kullanēlmēĸtēr.
97

 

Taht sembol¿ gºsteriĸ, b¿y¿kl¿k ve kudreti i­inde barēndērdēĵēndan dolayē 
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h¿k¿mdarlarēn toplumlarēna karĸē ya da diĵer devletlere karĸē kuvvetini gºstermek 

i­in kullandēĵē b¿y¿k sembollerden biri olduĵu ifade edilmiĸtir.
98

 Bu tasvirde yer 

alan taht fig¿r¿ de gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere Hz. S¿leymanôēn hem bu d¿nya hem de uhrevi 

©lem i­in ¿st¿nl¿ĵ¿n¿ gºsterme bakēmēndan ºnemli bir sembol olarak belirlenmiĸtir. 

b) H©le: Bazē yēldēzlarēn, ºzellikle ayēn ­evresinde gºr¿len geniĸ ve aydēnlēk ayla, 

aĵēl. Baĸka bir anlam olarak bazē kutsal insanlarēn ya da varlēklarēn baĸlarē etrafēnda 

gºsterilen ēĸēk huzmesi. Bu minvalde h©le; padiĸahēn varlēĵēna azamet ve geniĸlik, 

umut sa­an ve geleceĵi aydēnlēk olan bir kiĸi olarak adledilmektedir.
99

 Bu ­alēĸmada 

hale, Hz. S¿leymanôēn baĸē ¿zerinde resmedilip kiĸinin ulu kiĸilerden olduĵunu 

vurgulayan sembol olarak deĵerlendirilmiĸtir. 

c) Cin: Sºzl¿kte ºrtmek ºrt¿nmek anlamēndaki óôCennôô kºk¿nden t¿reyen bir isim 

olup tekili olan óôCinniôô ºrt¿l¿ ve gizli ĸey manasēna gelir. Cin kelimesinin 

melekleri de kapsayacak ĸekilde insan t¿r¿n¿n karĸētē olan gºr¿lmez varlēklar i­in 

kullanēlan genel bir anlamē da vardēr. Kurôan-ē Kerimôde Ķblis melekler arasēnda 

zikredilir. Bunun sebebi de budur. Meleklerin cinlerden ayrē bir t¿r olduĵu ñcinò 

kelimesinin insan ve melek dēĸēndaki ¿­¿nc¿ bir varlēk t¿r¿n¿n adē olarak 

kullanēldēĵē ulema tarafēndan belirtilmiĸtir. Bu tasvirdeki cin fig¿rleri Hz. 

S¿leymanôēn b¿y¿kl¿ĵ¿ ve Allahôēn (c.c.) ona verdiĵi yetkiler d©hilinde cinlere, 

kuĸlara h¿kmetme yetkisi; tasvirin sembolleri ile ifade edilmiĸtir.
100
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4.1.7. Tasvir 1 ( y.2a): Eskiz 

F(FS. 2014) 
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4.1.8. Tasvir 1( y.2a)ô in Semboldeki Renk Analizi 
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Tasvir 1( y.2a): Sebe Melikesi Belkēs 

Yazma Eserde Bulunduĵu Sayfa: 2 

Eserin Ebatlarē:12,5 x 22,5 (Minyat¿r¿n Ebadē 14,2 x 7) 

Kullanēlan Renkler: Haki Yeĸili, Jade Yeĸili, Hardal Sarē, Kavuni­i, Krem ve Altēn 

Tekniĵi: Ezilmiĸ altēn, Subazlē boya, Tarama. 

 

4.1.9. Tasvir 1( y.2a)ô in Kompozisyon ve Renk A­ēsēndan 

Ķncelenmesi 

Minyat¿r¿n etrafēndaki klasik tezhip altēn ve lacivert zeminli ortabaĵ (rumi) ve 

bitkisel motiflerden oluĸmaktadēr. Klasik tezhibin etrafēnda 1mm ve 2mm den altēn 

iplik ve dēĸ tarafēnda 1mm den siyah ve lacivert kuzu ­ekilmiĸtir. Minyat¿r¿n 

etrafēna altēnla yarē ¿sluplaĸtērēlmēĸ bahar dallarē yapēlmēĸtēr. 

Kompozisyonda Sebe melikesi Belkēs ve hizmetk©rlarē ona hizmet ederlerken 

resmedilmiĸtir. Resmin dēĸ kompozisyonunda soldan 2cm, ¿stten 2cm ve alttan 2.6 

cm altēnla iĸlenmiĸ zarif nar aĵacē kompozisyon halinde tekrar edilmiĸtir. 

Sonrasēndaki lacivert cedvel 0.3mmdir. Cedvelden sonra ince kiremit rengi ile 

iplikler mevcuttur. Ķ­te ise hemen resimden sonra gelen tezhipli alan (kenarsuyu) 1.2 

cm olup mavi ve altēn kullanēlmēĸtēr. Resmin ¿st tepesinde yer alan daĵ nil yeĸilinin 

haki bir tonu ile boyanmēĸ saĵ (sºĵ¿t) ve solda yer alan ­i­ek a­mēĸ aĵa­ aĵa­larēn 

gºvde rengi kahvenin kēzēla yakēn tonu ile renklendirilmiĸtir. Resmin orta yerinde ve 

yerde duran sēvama altēndan olan taht olduk­a dikkat ­ekicidir. ¦zerinde oturan 

Belkēsôa bir ĸey sunulmaktadēr. Belkēsôēn ¿zerindeki elbise mavi desenli, yelek ise 

kērmēzē ¿zerine yine altēn s¿slemedir. Mavi elbisenin u­larēndan ­ok az da gºr¿lse i­ 

astarē kērmēzē olup i­ ĸalvar zeminle aynē renk olan nil yeĸilidir. Tahtēn ¿zerindeki 

kalēn konturlu desenlerin ise Belkēsôēn ve tahtēn tam ortada yer almasēnēn nedeni asēl 

vurgulanan kiĸinin olmasēndan kaynaklanabilir. Bir ºnceki tasvirle birlikte 
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d¿ĸ¿n¿l¿rse, resimler karĸēlēklē sayfalar halinde olup bir b¿t¿n¿ arz etmektedir. 

Bºyle olunca Hz.S¿leyman ve Belkēs birbirlerine bakmaktadēr. Burada asēl vurgu Hz. 

S¿leymanôēn tahtēnēn yukarôda olmasē hem d¿nyevi hem de uhrevi olarak bir 

¿st¿nl¿k iĸaretidir, cinlere ve meleklere h¿km¿n¿n ge­tiĵini gºsterir fig¿rler yer 

almakta iken Belkēsôēn ise yalnēzca hizmetlileri dikkat ­ekmektedir. Ayrēca burada 

yer alan zemindeki bitki motifleri ile aynē dºnem eseri sayēlabilecek 

S¿leymann©meôdeki bitki motifleri tasvir 1, y.2b deki ile aynē olup burada ¿zerinde 

durulmamēĸtēr. 

 

4.1.10. Tasvir 1( y.2a)ô in Sembolik A­ēdan Ķncelenmesi 

a) Taht:  H¿k¿mdarlēk makamēnē ifade eden terim. Sºzl¿kte ñyatmak veya oturmak 

amacēyla hazērlanmēĸ zeminden y¿ksek yerò anlamēndaki Fars­a taht kelimesi 

(Arap­aôsē ser´r, k¿rs´, arĸ) ñh¿k¿mdarlēk, h¿k¿mdarēn koltuĵu ve makamēò 

m©nalarēnda terim olarak kullanēlēr. Bu anlamda taht h¿k¿mdarlēk ve saltanat 

al©metidir. Tahtēn bulunduĵu yere p©y-taht (baĸĸehir) denir. Kit©b-ē Mukaddesôte 

ñkralēn tahtē, Allahôēn tahtēò ifadeleri yer alēr, D©v¾d ve S¿leyman peygamberlerle 

Firavunôun tahtlarēna arĸ adē verilir (Luka, 1/32; I. Krallar, 1/46; Yeremya, 22/30). 

Kurô©n-ē Ker´m de Hz. S¿leyman, Y¾suf ve Sebe Melikesi Belkēsôēn tahtēndan 

bahsedilirken k¿rs´ ve arĸ kelimeleri kullanēlmēĸtēr.
101
, Ąyet¿ôl-k¿rs´ diye bilinen 

©yette
102

 k¿rs´ Allahôa nisbet edilerek ñOônun k¿rs´sinin gºkleri ve yeri kuĸattēĵē, 

il©h´ kudret ve ilminin b¿t¿n k©inatē kapladēĵēò bildirilir . Hadislerde, Res¾l-i 

Ekremôin Cebr©ilôi ilk defa Hira daĵēnda gºkle yer arasēnda b¿t¿n ufku kaplamēĸ bir 

taht ¿zerinde otururken gºrd¿ĵ¿ belirtilir .
103

 Ķsl©m ºncesinde Arap, T¿rk, Roma ve 

S©s©n´ h¿k¿mdarlarēnēn saraylarēnda altēn ve m¿cevherlerle s¿sl¿, genellikle 

ahĸaptan yapēlmēĸ tahtlarē vardē. Tahtēn h¿k¿mdarēn meclisinde bulunan kiĸilerle 

aynē seviyede olmamasē gerekirdi; otaĵ ve salonlarda diĵer resm´ erk©nēn 

mevkiinden daha y¿ksek bir yere konulurdu.
104

 

                                                
101
Y¾suf 12/100; en- Neml 27/23, 38, 41, 42; S©d 38/34 

102
el-Bakara 2/ 255 

103
Buh©r´, ñTefs´rò, 65/5; M¿slim, ñĊm©nò, 257, 258 

104
 Erdoĵan Mer­il, òtahtòmadd.,T¿rk Ķsl©m Ansiklopedisi, T¿rk Diyanet Vakfē Yayēnevi, 2010, c.39, s. 

434-436. 



55 
 

b) Sebe Melikesi Belkēs: Sebe Melikesiônden Kurôan-ē Kerimôde Neml suresi 22-24 

ayetlerde bahsedilir. Kurôan-ē Kerimôde Melikeônin ismi ge­mez ama Arap 

kaynaklarēnda Belkēs olarak adlandērēlēr. Hz. S¿leymanôēn hayvanlarla cinlerle 

konuĸmasē yetkisi sebebiyle H¿dh¿d kuĸu ile Melike Belkēsôa kendisine itaat 

etmesini istediĵi bir mektup gºnderir. Sebe Melikesi ­evresindekilere danēĸēr ve 

onlar da ona: ñBiz savaĸ­ē ve g¿­l¿ kimseleriz sen ne istersen biz onu yaparēzò derler. 

Melike Sebe, el­ileri ile S¿leyman Aleyhisselamôa hediyeler gºnderir. Fakat 

Peygamber S¿leyman hediyeleri kabul etmez. Hz. S¿leymanôēn etrafēndaki cinlerden 

biri Sebe Melikesi Belkēsôēn tahtēnē getirebileceĵini sºyleyerek Hz. S¿leymanôa bu 

tahtē getirirler.(Tahtē getirenin Hēzēr(as) olduĵu rivayet edilir.) Hz. S¿leymanôa gelen 

taht Sebe Melikesinden alēnarak deĵiĸtirilmiĸ ve g¿zelleĸtirilmiĸtir. Taht Belkēsôēn 

hoĸuna gider ve Hz. S¿leymanôa dºnerek: òRabbim! Ben kendime ger­ekten yazēk 

ettim. S¿leymanôēn ve ©lemlerin rabbi olan Allahôa teslim oldum diyerek S¿leymanôēn 

rabbini kabul eder.ò Bºylece Sebe Melikesi Ķsl©môē se­erek Allahôēn emre uygun 

hayat kabul etmiĸ olmaktadēr. 

c) Hizmet­i: Hizmet­i kavramsal olarak t¿zel veya ºzel kiĸinin iĸlerinde yardēmcē 

olarak bulunan ve efendisinin emrince hareket eden kiĸiler i­in kullanēlēr. Minyat¿rde 

hizmet­i padiĸahēn yanēnda ona izzet ve ikramda bulunan bir sembol olarak 

nitelendirilmiĸtir. Padiĸahēn ya da sultanēn istek ve emirlerini, ona karĸē sadakat 

gºrevini yerine getirmektedir. 

d) Havuz: Gerek kendiliĵinden, gerekse bu ama­la yapēlmēĸ mek©nlarda toplanan, 

maddi temizliĵin yanē sēra d´n´ temizliktede kullanēlmasē yºn¿yle fēkha konu olan su 

birikintisini ifade eder.
105
Ayrēca havuz genellikle incelediĵimiz tasvirlerde bir tahtta 

oturan fig¿r¿n hemen ºn¿nde resmedilmiĸ olup, o kiĸi ile alakalē bir b¿t¿nl¿k 

kazanmēĸtēr. 

 

4.2. Tasvir 2 

4.2.1. Hz. S¿leyman ve H¿dh¿d Hik©yesi 
                                                
105

 Mustafa Ert¿rk,  òSebeòmadd.,T¿rk Ķsl©m Ansiklopedisi, T¿rk Diyanet Vakfē Yayēnevi, 1996, c.16, 

s.546-549. 
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Ķsl©môēn peygamberlerinden olan Hz.S¿leyman Neml suresinde Allahôēn emir ve 

yasaklarē doĵrultusunda; insanlarla konuĸmanēn dēĸēnda cinler, ĸeytanlar ve 

hayvanlarlada konuĸan bir el­i olarak yer almaktadēr. Hz.S¿leyman Sebe Melikesi 

Belkēsôa Allahôēn d´n´ni anlatmak i­in el­iler gºndererek Ķsl©môē kabul etmesi ve 

Allahôēn emirlerine uymasēnē istemiĸtir. Hz.S¿leyman Belkēsôa yaptēĵē bu tebliĵden 

sonra hayvanlarla konuĸma yeteneĵinden dolayē H¿dh¿d kuĸuna emir vererek Sebe 

Melikesi Belkēsôēn sarayēnē incelemeye gºnderir. Orada Ufayr adlē yemen H¿dh¿dô¿ 

ile karĸēlaĸēr. Ufayr Hz.S¿leymanôēn gºnderdiĵi H¿dh¿dôe Belkēsôēn saltanatē 

hakkēnda bilgiler verir. H¿dh¿d namaz vakti gelipte suya ihtiya­ duyan 

Hz.S¿leymanôēn kendisini bulamamasēndan endiĸe etse de Belkēsôēn m¿lk¿n¿ gezip 

dolaĸēr. Fakat H¿dh¿d gelmesi gereken vakitte gelmediĵi i­in Hz.S¿leyman 

tarafēndan azarlamaya uĵrar. H¿dh¿d ile Hz.S¿leyman arasēndaki diĵer bir rivayet 

ise ºnce insan, cin ve ĸeytanlardan su i­in yardēm isteyen Hz.S¿leymanôēn daha sonra 

H¿dh¿dô¿ arattēĵē fakat onun bulunamadēĵē anlatēlēr."(S¿leyman) kuĸlarē 

denetledikten sonra dedi ki: 'H¿dh¿d¿ neden gºremiyorum? Yoksa kayēplardan mē 

oldu? Onu ger­ekten ĸiddetli azapla cezalandēracaĵēm, ya da onu boĵazlayacaĵēm 

veya o, bana apa­ēk olan isbatlayēcē bir delil getirmelidir."
106

 Son olarak H¿dh¿d ile 

ilgili benzer telakkilere romanlarda rastlanmaktadēr. Ķbn Abbasôēn raklettiĵine gºre 

Resurullah (s.a.v.) H¿dh¿dô¿n Gº­eĵ kuĸunun, karēncanēn ve arēnēn ºld¿r¿lmesi 

yasaklanmēĸtēr. H¿dh¿d kuĸunun Arap­aôda herkesin gºremediĵi ĸeyleri gºrd¿ĵ¿ 

rivayet edilmektedir. Tepesinde sorgu­tan dolayēda sahibi k¿lah nitelendirilir. Genel 

manada hik©yeyi deĵerlendirdiĵimizde H¿dh¿d ve Hz.S¿leymanôēn arasēnda ge­en 

olayēn izahē olarak d¿ĸ¿nmekteyiz.  

Ķsl©m sanatlarēnda ve tasavvufunda anka veya simurg olarak adlandērēlan, halk 

arasēnda ise z¿mr¿d-¿ anka ismiyle ifade edilen efsanevi kuĸtur. Ķranlēlarēn simurg 

Araplarēnda anka adēnē verdikleri kuĸ efsanelere gºre abanoz, sandal ve ºd aĵacēndan 

yapēlmēĸ yuvada yaĸayan ankanēn baĸē yassēca burunlu bir kºpek baĸē gibidir. 

V¿cudu ­ok iri olan bu kuĸ u­arken gºk g¿r¿lt¿s¿ne benzer sesler ­ēkartēr. Ayrēca 

­ok parlaktēr. Efsaneye gºre insanlar gibi d¿ĸ¿n¿r ve konuĸur, geniĸ bilgi ve 

yeteneklere sahiptir, kendisine baĸvuran h¿k¿mdar ve kahramanlara akēl hocalēĵē 

                                                
106

En-Neml Suresi, Ayet 20. 
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yapar. Tarih incelendiĵinde Anadolu Sel­uklu sanatēnda bazē ­ift baĸlē kartal 

tasvirlerinin baĸēnda bir halka bulunduĵu gºr¿l¿r. Bu iki efsanevi kuĸun 

birleĸtirildiĵini ve ­ift baĸlē kartalēn anka sayēldēĵēnē gºstermektedir. Buna paralel 

olarak, eski iran mitolojisinde de Simurgun óôĶki ­ehreliôô olduĵuna inanēldēĵē 

bilinmektedir. 

Kuĸlarēn h¿k¿mdarē olan Simurg/Anka, Bilgi Aĵacēônēn dallarēnda yaĸar ve her ĸeyi 

bilirmiĸ. Kuĸlar Simurgôa inanēr ve onun kendilerini kurtaracaĵēnē d¿ĸ¿n¿rm¿ĸ. 

Kuĸlar d¿nyasēnda her ĸey ters gittik­e onlar da Simurgôu bekler dururlarmēĸ. Ne var 

ki, Simurg ortada gºr¿nmedik­e kuĸkulanēr olmuĸlar ve sonunda umudu kesmiĸler. 

Derken bir g¿n uzak bir ¿lkede bir kuĸ s¿r¿s¿ Simurgôun kanadēndan bir t¿y bulmuĸ. 

Simurgôun var olduĵunu anlayan d¿nyadaki t¿m kuĸlar toplanmēĸlar ve hep birlikte 

Simurgôun huzuruna gidip yardēm istemeye karar vermiĸler. Ancak Simurgôun 

yuvasē, etekleri bulutlarēn ¿zerinde olan Kaf Daĵēônēn tepesindeymiĸ. Oraya varmak 

i­in yedi dipsiz vadiyi aĸmak gerekirmiĸ. Kuĸlar, hep birlikte gºĵe doĵru u­maya 

baĸlamēĸlar. Yorulanlar ve d¿ĸenler olmuĸ. ¥nce B¿lb¿l geri dºnm¿ĸ, g¿le olan 

aĸkēnē hatērlayēp; Papaĵan o g¿zelim t¿ylerini bahane etmiĸ (oysa t¿yleri y¿z¿nden 

kafese kapatēlērmēĸ); Kartal; y¿kseklerdeki krallēĵēnē bērakamamēĸ; Baykuĸ 

yēkēntēlarēnē ºzlemiĸ. Yedi vadi ¿zerinden u­tuk­a sayēlarē gittik­e azalmēĸ. Nihayet 

beĸ vadiden ge­tikten sonra gelen Altēncē Vadi; ñķaĸkēnlēkò ve sonuncusu Yedinci 

Vadi; ñYokoluĸòta b¿t¿n kuĸlar umutlarēnē yitirmiĸ. Kaf Daĵēôna vardēklarēnda 

geriye otuz kuĸ kalmēĸ. Simurgôun yuvasēnē bulunca ºĵrenmiĸler ki; ñSimurg Anka ï 

Otuz Kuĸò demekmiĸ. Onlarēn hepsi Simurgômuĸ. Her biri de Simurgômuĸ. Simurg 

Ankaôyē beklemekten vazge­erek, ķaĸkēnlēk ve yok oluĸu da yaĸadēktan sonra bile 

u­mayē s¿rd¿rerek, Kendi k¿llerimiz ¿zerinden yeniden doĵabilmek i­in kendimizi 

yakmadēk­a, Her birimiz birer Simurg olmayē gºze almadēk­a bataklēĵēmēzda, 

T¿neklerimizde ve kafeslerimizde yaĸamaktan kurtulamayacaĵēz. ķimdi kendi 

gºky¿z¿nde u­mak zamanēdēr.
107
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 Ferid¿dd´n Att©r, Mantēkuôt-Tayr, (­ev. Mustafa ¢i­ekler) Kakn¿s Yayēnlarē, Ķstanbul 2005,s. 97. 
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4.2.2. Tasvir 2 Hz.S¿leyman ve H¿dh¿d 

 

(TSMK, E.H. 1512,  y.22b ve y.23a) 
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4.2.3. Tasvir 2( y.22b): Eskiz 

(FS. 2014) 
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4.2.4. Tasvir 2( y.22b)ô nin Semboldeki Renk Analizi 
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Tasvir 2, y.22b: Hz. S¿leyman ve H¿dh¿d 

Yazma Eserde Bulunduĵu Sayfa: 22 

Eserin Ebatlarē:12,5 x 22,5 (Minyat¿r¿n Ebadē 14,2 x 7) 

Kullanēlan Renkler: Haki Yeĸili, Jade Yeĸili, Hardal Sarē, Kavuni­i, Krem ve Altēn 

Tekniĵi: Ezilmiĸ altēn, Subazlē boya, tarama fēr­a(y.boyaôda kullanēlan). Saĵ kºĸede 

iki satēr halinde taôlik hattēyla yazēlmēĸ Fars­a; 

òH©tēreĸ ez-c¿mle f©riĵ b¾d u bes 

M-́ney©med der-hay©leĸ h´­-kesò c¿mlesi yer alēr. Anlamē: 

Gºnl¿ her ĸeyden kurtulmuĸtu; hayaline hi­ kimse gelmiyordu. 

Altta tek satēr iki par­ada yine taôlik hattēyla yazēlmēĸ Fars­a; 

òB¾d ber halk-ē cih©n hukmeĸ rev©n 

C¿mle esr©r-ē nih©n p´ĸeĸ ēy©nò c¿mlesi yer alēr. Anlamē: 

D¿nya halkē ¿zerine h¿km¿ ge­mekte idi; b¿t¿n gizli sērlar kendisine ©ĸikar idi. 

 

4.2.5. Tasvir 2( y.22b)ô nin Kompozisyon ve Renk A­ēsēndan 

Ķncelenmesi 

Minyat¿r¿n etrafēnē ­evreleyen cedvelde 1 mm ve 3 mm.den altēn iplikler arsēnda 2 

mm.den k¿f yeĸili iplik vardēr, dēĸēnda da siyah ve lacivert kuzu ­ekilmiĸtir. Pervaz  

altēn ve lacivertle ­intemani motifleri ve minyat¿rdeki kaya motifleriyle bezenmiĸtir. 

Burada tahtēnda olduĵu gºr¿len Hz.S¿leyman daha ºnce incelediĵimiz 1.tasvirdeki 

ile aynē ­alēĸēlmēĸtēr. Fakat tasvirdeki Hz. S¿leymanôēn tahtē arkasēndaki yeĸil kubbe 

tarzē iĸleme, tahtēn ¿zerindeki iĸleme, tahtēn duruĸ bi­imi ile tamamen ayrēĸēr. Bunun 

nedeni Hz. S¿leyman temsil olarak farklē ­alēĸēlmasēndan kaynaklanabilir.  

Minyat¿r¿n bulunduĵu yapraĵēn kenarlarēnda bulut fig¿rl¿ sayfa s¿slemesi arasēnda 

¿­l¿ ­i­ek formlarē kullanēlmēĸ altēn ve mavi renk tercih edilmiĸtir. Minyat¿r 
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sayfanēn 15.2x7 cm.lik bir alanēnē kaplar. Resmin ana temasē Hz. S¿leyman ve onun 

haberci kuĸu H¿dh¿dôt¿r. Hz. S¿leymanôēn baĸēndaki hale altēn olup ulu kiĸi 

olduĵuna iĸaret olabilir. Resimden anlaĸēlan H¿dh¿d Hz. S¿leymanôa haber getirmiĸ 

ve onun huzurundadēr. Tahtēn sērt kēsmēnda yine kalēn konturla ­alēĸēlmēĸ bir desen 

ve oturma yerinde ise geometrik bir s¿sleme gºze ­arpar. Hz. S¿leymanôēn 

¿zerindeki kēyafetin desenleri ile tahtēn sērt kēsmēndaki desenler benzerlik arz eder. 

Kēyafet mavi olup i­ elbisesi ise kērmēzēnēn bir tonudur. Hem dēĸ hemde i­ kēyafet 

s¿slemeleri yine altēndēr. Resmin sol tarafēnda yer alan melek ile saĵ ºnde ayaktaki 

melek ile tahtēn ¿st mavileri ve desenleride benzerlik arz etmektedir. Yerdeki 

dikdºrtgen ĸekilli dºĸemesiyle arkadaki aĵacēn ­i­ekleri, saĵ ºndeki ve soldaki 

meleĵin (i­ kēyafetinin) rengi lilaôdēr. Ayrēca 1558 tarihli S¿leymann©meôde yer alan 

minyat¿rler incelendiĵinde bazēlarēnēn detaylarēnda mimari dokularēn bu tasvirdeki 

dºĸeme dokusuna yakēn bezemelere sahip olduĵunu gºrmekteyiz. ¥rneĵin: 

Tasvir 2, y.22b detay 

Yukarēda verilen detay resmin aynēsē ve yahut ­ok benzerleri S¿leymann©meôde; 

 143a   477b yapraklarēndaki minyat¿rlerin 

i­erisinde de kullanēlmēĸtēr.  
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4.2.6. Tasvir 2( y.22b)ô nin  Sembolik A­ēdan Ķncelenmesi 

a) H¿dh¿d Kuĸu: Kurôan-ē Kerimde Hz.S¿leyman hissesiyle zikredilen kuĸun 

adēdēr. ¢ēkardēĵē sese gºre adlandērēlan bu kuĸ kuyruĵu siyah beyaz alacalē diĵer 

bºl¿mleri pemye ­alan a­ēk kahverengi tepeliĵinin u­larē siyahtēr. Hz. S¿leymanôēn 

kēssasēndan bahsederken Hz.S¿leymanôa Allah (c.c)ôēn verdiĵi ve ºĵrettiĵi kuĸdilini 

bu kuĸ vasētasēyla bildirilmektedir. Bu bilgilerin yanēnda Ķsl©mi kaynaklarda da baĸka 

bilgilerde yer almaktadēr. Hz. S¿leyman, insan, cin ve kuĸlardan bir ordu toplayarak 

ºnce Mescid-i Haramôa oradan da Yemenôe gitmek ¿zere yola ­ēkar. Yolculuk 

esnasēnda yaĸanan su sēkēntēsē, Hz.S¿leymanôa H¿dh¿d kuĸunun yardēmcē olacaĵē 

fikri gelir. Kuĸ ­aĵērēlēr fakat kuĸ bulunamaz sonra ger­ekleĸen olaylar Kurôan-ē 

Kerimôde anlatēldēĵē gibi ger­ekleĸir. Ķran efsanelerine gºre H¿dh¿d evli bir kadēndēr. 

Ayna karĸēsēnda yarē ­ēplak durumda sa­larēnē taramaktayken kayēnpederi i­eri girer. 

O anda durumundan utanēp korkuya kapēlarak kuĸ olur ve u­ar, taraĵē da baĸēnda 

kalēr. Bundan dolayē H¿dh¿dô¿n Fars­adaki bir adē da ķaheserdir (Tarak baĸlē).
108

 

b) Havuz: Gerek kendiliĵinden, gerekse bu ama­la yapēlmēĸ mekanlarda toplanan, 

maddi temizliĵin yanē sēra d´n´ temizlikte de kullanēlmasē yºn¿yle fēkôha konu olan 

su birikintisini ifade eder. 
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 ¥mer Faruk Harman-Cemal Kurnaz, Ķsl©m Ansiklopedisi, òH¿dh¿dò madd., T¿rk Diyanet Vakfē 

Yayēnevi, 1998, c. 18, s.461-462 
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4.2.7. Tasvir 2( y.23a): Eskiz 

 

(FS. 2014) 
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4.2.8. Tasvir 2( y.23a)ô nin Semboldeki Renk Analizi 
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Tasvir 2, y.23a: Simurg ve H¿dh¿d 

Yazma Eserde Bulunduĵu Sayfa: 23 

Eserin Ebatlarē:12,5 x 22,5 (Minyat¿r¿n Ebadē 14,2 x 7) 

Kullanēlan Renkler: Haki Yeĸili, Jade Yeĸili, Hardal Sarē, Kavuni­i, Krem ve Altēn 

Tekniĵi: Ezilmiĸ altēn, Subazlē boya. ¦stte tek satēr iki par­a taôlik hatla yazēlmēĸ 

Fars­a: 

òH´­-kes ez emr-i ¾ ser m´-ne-t©ft 

L´k der-kurbeĸ heme kes reh ne y©ftò c¿mlesi yer alēr. Anlamē: 

Hi­ kimse emrinden baĸ ­eviremiyordu; ancak onun huzuna herkes yol bulamēyordu. 

Alt saĵ kºĸede ise yine taôlik hatla Fars­a: 

òM-́ne-b¾d´ b©-­un©n kadr-i az´m 

Gayr-ē men der-hazret-i ¾ kes ned´mò c¿mlesi yer alēr. Anlamē: 

Onun y¿ce deĵer ve kēymeti sebebiyle, benden gayrē kimse huzurunda ona nedim 

deĵildi. 

 

4.2.9. Tasvir 2( y.13a)ô nin Kompozisyon ve Renk A­ēsēndan 

Ķncelenmesi 

Minyat¿r¿n etrafēnē ­evreleyen cedvelde 1mm ve 3mm.den altēn iplikler arsēnda 2 

mm.den k¿f yeĸili iplik vardēr. Dēĸēnda da siyah ve lacivert kuzu ­ekilmiĸtir. En 

dēĸtaki alanda da altēn ve lacivert ­intemani ve minyat¿rdeki kaya motifleri 

kullanēlarak bezenmiĸtir. Resmin i­ ve dēĸ ºl­¿leri bir ºnceki resimle aynēdēr ve 

karĸēlēklē sayfalara ­alēĸēlmēĸtēr. Burada yer alan ana tema Simurg ve H¿dh¿dôd¿r. 

H¿dh¿d kaleye benzer bir taĸēn ¿zerinde y¿ksekte durmaktadēr. Simurg ile 

H¿dh¿dô¿n arasēnda kalēn konturla iĸlenmiĸ eflatun renkli bir daĵ var ve karĸēlēklē 

konuĸma halindedirler. Simurgôun kuyruk kēsēmlarē turuncunun haki tonlarē ile 
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­alēĸēlmēĸ olup baĸ kēsmēnda eflatun renklere rastlanmaktadēr. Simurgôun arka fonu 

ise sēvama altēndandēr. Yerdeki kuĸlara ve sudaki kuĸlara bakēlērsa hepsi aynē yºne 

h¿dh¿de bakmaktadērlar. Karadaki kuĸlarēn alt fonu ile bir ºnceki resmin yer fonu ve 

bazē par­alar aynē tonlarda liladēr. Suyun kenarēnē dolanan ­ayērlēk alan mint yeĸilini 

andērmakta olup suyun rengi altēn ¿zerine koyu haki yeĸilin bir tonu ile tarama 

yapēlmēĸtēr. Bir ºnceki minyat¿r¿n karĸē yapraĵēnda yer alan bu ­alēĸmada da 

benzerlik arz eden detaylar mevcuttur. ¥rneĵin:  

 Tasvir 2, y.13a detay ­izim 

Yukarēda yer alan ­izimlerin benzer renkleri S¿leymann©meôde yer alan 

 y.132a  y.143a  y.477b   

y.514a numaralē yapraklardaki minyat¿rlerle benzerlik gºstermektedir. 

 

4.2.10. Tasvir 2( y.23a)ô nin Sembolik A­ēdan Ķncelenmesi 

a) Simurg: Sahip olduĵu ºzelliklerle efsaneleĸmiĸ bu kuĸ Arap, Fars ve T¿rk 

edebiyatlarēnda yer almēĸtēr. Kaf Daĵēônda yaĸamasē, y¿kseklerden u­masē ve kolay 

av olmayēĸē gibi ºzellikleri sebebiyle ulaĸēlmasē ­ok zor durumlarē ifade ettiĵi 

belirtilmiĸtir. Bu kuĸ kimseye muhta­ olmadan yaĸadēĵē i­in edebi metinlerde kanaati 

temsil eder.
109

 Efsanelerde koruyuculuk ºzelliĵi gºsteren bu kuĸ mitolojik olaylarēn 

yorumlandēĵē eski ­aĵlarda bereket getiren insan olarak rahmet meleĵi iyi anka, 

felaket getiren olarak yorumlandēĵēnda kºt¿ anzu/anka motiflerini doĵurmuĸtur. 
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S¿mer kºkenli bu efsanenin en az 5000 yēllēk bir zaman dilimi i­inde G¿ney Sibirya 

ve Hindistanôa kadar ­ok geniĸ bir bºlgeye yayēlēp yaĸadēĵē d¿ĸ¿n¿lm¿ĸt¿r. 

b) H¿dh¿d Kuĸu: Bkz.( 4.2.6. ) 

 

4.3. Tasvir 3 

4.3.1. ķeyh-i Sanôan ve Rum Kēzē Hik©yesi 

Yēllarca haremde ķeyhlik yapan ķeyh-i Sanôan o kadar ­ok Ķsl©môa d¿ĸk¿nm¿ĸ ki 

kēldēĵē namazēn sayēsēnē bilmezdi. ķeyh r¿yasēnda bir ruam kēzē bulur ve ona ©ĸēk 

olur. Bu kēzēn izini bulabilmek i­in Rumeliône giderek onu aramaya baĸlar. G¿n¿n 

birinde ķeyh Sanôan Rum kēzēnē bulur ve aĸkēndan ­ēlgēna dºner. Rum kēzēnēn 

g¿zelliĵinden ºyle etkilenirkigºnl¿ sevda i­inde kalēr. 

 Kēzēn sevgisi can ¿lkesini yaĵmalamēĸ, z¿lf¿nden imana k¿f¿rler yaĵdērmēĸtē. ķeyh 

imanēnē verdi, Hēristiyanlēĵē kabul etti. Takvayē sattē, rezilliĵi satēn aldē. Derviĸler 

onu bºyle periĸan gºr¿nce iĸi anladēlar, ºĵ¿t verdiler, ama fayda etmedi. ¢¿nk¿ 

derd´n´n dermanē yoktu. Periĸan ©ĸēk nasēl olur da sºz dinler. O uzun g¿nde, ķeyh, 

akĸama kadar aĵzē a­ēk hayran bir halde gºzlerini pencereye dikti, ºylece bakēp 

kaldē. O gece sevgisi birken y¿z oldu, tamamēyla kendinden ge­ip gitti. Kendinden 

de ge­ti, ©lemden de. Sevgiden kēvranēp, aĵlayēp inleyen ķeyh: "Yarabbi, bu gecenin 

g¿nd¿z¿ yok mu? Yoksa feleĵin ēĸēĵē olan g¿neĸin ziyasē mē kalmadē? Aĸk sevdasēyla 

yanmaktayēm, sevginin h¿cumuna karĸē durmaya takatēm yok!" diye sēzlanēyordu.
110

 

ķeyh t© akĸama dek gºz¿ pencerede, hayran bir ĸekilde kala kaldē.O gece ĸeyhin 

aĸkē, tamamen kend´n´kaybetti.ķeyhin dostu olan m¿ritleri teselli i­in o gece baĸēna 

toplandēlar.Bir m¿ridi ona, ñEy y¿ce ķeyh, kalk, bu vesveselerden kurtul, arēn." 

dedi.ķeyh, "Bu gece ciĵer kanēyla y¿zlerce defa yēkandēm a bi-haber!ò diye cevap 

verdi.Bir diĵeri, ñTeĸbihin nerede senin, teĸbih olmadan iĸin nasēl d¿zelir?ò 

dedi.ķeyh: "Belime z¿nnar baĵlayabilmek i­in teĸbihi elimden attēm." dedi.ķeyh, 

ñY¿celikten ve sahip olduĵum halden tºvbe ettim.ôô dedi.Bir baĸka dost, ñEy sērlara 

vakēf bilge' Kalk da namaza dur, kend´n´ topla." dedi.ķeyh, "Nerede o sevgilinin 
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mihrap olan y¿z¿, eĵer o olmazsa namazēm neye yarar?" dedi.Bir diĵeri, ñķeytan 

yolunu kesti, ansēzēn gºnl¿ne azgēnlēk okunu attē." dedi.ķeyh, ñBizim yolumuzu kesen 

ĸeytan, varsēn kessin, zira o ēĸēnē ­ok g¿zel yapēyor!ò dedi.Bir diĵeri dedi ki: ñBu 

durumdan haberdar olan kimse, ôBu p´r bºyle nasēl azdē, yolunu ĸaĸērdē?der." ķeyh, 

ñBen, ĸºhret ve itibardan uzaĵēm, riya ĸiĸesini taĸa ­aldēm." dedi.Sºz ona tesir 

etmeyince, sonunda susup bir kenara ­ekildiler.Ertesi g¿n gurur ķeyh, sevgilinin 

mahallesinde halvete ­ekildi, onun sokaĵēnēn kºpekleriyle arkadaĸ oldu.Onun 

mahallesini terk etmeyince, kēz onun ©ĸēk olduĵunu anladē ve; ñEy ĸeyh! Neden bºyle 

kararsēz bir hale d¿ĸt¿n?Nasēl olur da zahitler ĸirk ĸarabēyla mest olur, 

Hēristiyanlarēn mahallesinde oturur?ķeyh benim z¿lf¿me gºn¿l baĵladēĵēnē ikrar 

ederse, divaneye dºner de bu ona fayda verir." dedi. 

ķeyh ona, ñGºr¿yorsun, nasēl da zebun oldum, gºnl¿m¿ ­alēp gittin. Ya gºnl¿m¿ 

geri ver. Ya da benimle hemdem ol. Arzuma kulak ver, artēk bu kadar nazlanēp 

durma. Nazdan ve kibirden ge­. Ąĸēk olmuĸum, yaĸlē ve garibim; halimi gºrEy 

sevgili! Benim aĸkēm sersericesine deĵildir. Ya baĸēmē bedenimden ayēr yahut onu 

kabul et. Emredersen, canēmē sana feda ederim. Dilersen, sen canē bana tekrar 

baĵēĸlarsēn.Eydudaĵē ve z¿lf¿ hem k©rēm, hem ziyanēnē olan g¿zel! Gºnl¿mden, 

gºn¿l kanēndan baĸka bir ĸey kalmadē. Gºn¿l kanēnē ne zamana dek i­eceĵim? Gºn¿l 

kalmadē.Bu miskinin canēna bundan daha fazlasēnē yapma. Aĸkēn benim i­in ferahlēk 

ve huzur kaynaĵēdēr. Ben bir gºlgeyim, sensiz nasēl sabrederim?Istēraptan gºlge 

gibiysem de, g¿neĸ gibi pencerene vurmaktayēm. Bu avareye yakēnlēk gºsterirsen, 

yedi feleĵi kanadēmēn altēna alērēm.Topraktan yaratēlmēĸ canēmla yanēp durmadayēm. 

Canēmēn ateĸinden de c¿ran yanmaktadēr.ôôdiye cevap verdi.Kēz ona ĸºyle dedi: ñEy 

yaĸlē bunak! Yaĸlanmēĸsēn, gºn¿l eĵlendirmeyi bērak. ķimdi kefen tedarikinde 

bulunman, beni arzulamandan yeĵdir."ķeyh ona dedi ki: "Sen bu ĸekilde y¿z binlerce 

laf saysan da, benim, senin aĸkēnēn derdinden baĸka bir iĸim yok.Ąĸēklēkta gen­, yaĸlē 

fark etmez. Aĸk hangi gºnle isabet ederse, tesir eder, etkisini gºsterir.òKēz ĸºyle 

dedi: "Eĵer sen bu iĸin eriysen, ĸu dºrt ĸeyi yapmalēsēn:óôPutun ºn¿nde secdeye var. 

Kuranē yak. ķarap i­ ve imanē terket.ôô ķeyh dedi ki:ñķarap i­meyi se­tim, diĵer 

¿­¿yle bir iĸim yok.G¿zelliķin i­in ĺarap i­ebilirim, diĵer ¿­¿n¿ ise yapamam."Kēz 

dedi ki: ñBu iĸte samimi isen, M¿sl¿manlēĵē terketmelisin. Kim sevgilisinin rengine 
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boyanmazsa, onun aĸkē yapmacēk bir renk ve kokudan baĸka bir ĸey deĵildir.ò  ķeyh 

ona dedi ki: "Ne dedinse onu yaparēm. Ne emredersen canē gºn¿lden uyarēm.Ey 

g¿m¿ĸ tenli! Ben senin kulaĵē halkalē kºlenim. Z¿lf¿nden bir halkayē boynuma at." 

Kēz, ñKalk, gel ve ĸarap i­. ¢¿nk¿ ĸarap i­ince coĸup neĸelenirsin." dedi.
111

 ķeyhôi 

tutup kiliseye gºt¿rd¿ler, ĸeyhin m¿ritleri de oraya gelip feryad u figan ettiler. 

Canēna bir iĸtiyak ateĸi d¿ĸt¿. Kanlē gºzyaĸē sel gibi kirpiklerine dºk¿ld¿.Bir kadeh 

ĸarap daha istedi, onu da i­ti. Sevgilinin z¿lf¿nden kulaĵēna bir halka taktē.ķeyhôin 

din konusunda y¿ze yakēn eseri vardē. ķeyh sarhoĸ olunca, aĸkē galip geldi, camda 

deniz gibi coĸtu. O g¿zeli de elinde kadeh sarhoĸ bir halde gºr¿nce, ķeyh elden ­ēkēp 

b¿sb¿t¿n kendinden ge­ti.ķarap i­meyi bērakēp, hemen onun boynuna sarēlmak 

istedi.Kēz ona, "Sen bu iĸin eri deĵilsin. Unutma, aĸkēn sonu k©firliktir.Eĵer bana 

uyar, benim gibi k©fir olursan, o zaman beni kucaklayabilirsin yok uymayacak 

olursan, kalk git. Ķĸte asa, iĸte aba!ò ķeyh ©ĸēk olmuĸtu; kendisine sºz¿ ge­medi, 

rezil r¾sva oldu. Kimseden korkmuyordu, Hēristiyan oldu.ķarap, yēllanmēĸ bir 

ĸaraptē, ona tesir etti. O pir harap bir ĸekilde, kendinden ge­ip sarhoĸ oldu. Hem mest 

hem ©ĸēk. Nasēl olur da kendinde olur? ķeyh ĸºyle dedi: ñEy ay y¿zl¿ g¿zel! Takatim 

t¿kendi, bu ©ĸēktan ne istiyorsun? Sºyle!Aklēm baĸēmda iken puta tapmadēysam da, 

tamamen sarhoĸ iken putun ºn¿nde mushafē yakayēm. Kēz ona dedi ki: ñķimdi bana 

l©yēk, benim istediĵim gibi bir er oldun, artēk Allah sana rahatlēk versin. Bundan 

ºnce aĸkta hamdēn. ¢ok yaĸa! Arlēk piĸtin, vesselam!" Bºyle bir ĸeyhin kendilerinin 

yolunu se­ip Hēristiyan olduĵu haberi Hēristiyanlar arasēnda duyulunca, Sarhoĸ 

haldeki ĸeyhi kiliseye gºt¿rd¿ler. Sonra ona z¿nnar kuĸanmasēnē sºylediler.ķeyh 

z¿nnarē kuĸanēnca, hērkayē ateĸe attē, Hēristiyan oldu. Gºnl¿n¿ kendi d´n´nden azat 

etti. Ne K©beôyi hatērladē, ne de ĸeyhliĵini.Onca yēllēk saĵlam imanēn ardēndan, bºyle 

gen­ bir kēz onu ­aldē.ķeyh dedi ki: ñG¿nah, azgēnlēk, bu zavallēya kastetti. 

Hēristiyan kēzēnēn aĸkē, yapacaĵēnē yaptē.Bundan sonra ne derse uyarēm. Bundan 

daha kºt¿ ne olabilirse, onu da yaparēm. Aklēm baĸēmda olduĵu zamanlarda 

putperest deĵildim, ama iyice sarhoĸ olunca puta taptēm.òNice kimseler vardēr ki 

ĸarap y¿z¿nden dinlerini terk ederler. ķ¿phesiz ki ñkºt¿l¿klerin anasē olan i­kiò 

bunu yapar.ķeyh dedi ki: òEy g¿zel sevgili! Daha ne kaldē? Ne sºyledinse yapēldē, 

                                                
111
Ferid¿dd´n Att©r, Mantēkuôt-Tayr, (­ev. Mustafa ¢i­ekler) Kakn¿s Yayēnlarē, Ķstanbul 2005,s. 142-

171. 



71 
 

baĸka ne kaldē?ķarap i­tim, aĸkēn y¿z¿nden puta taptēm. Benim aĸktan gºrd¿ĵ¿m¿ 

kimseler gºrmesin.Bizi, levh-i mahfuza gºt¿rd¿, iĸin baĸēna dºnd¿rd¿. ¢abalarēmēz 

boĸa gitti.Aĸk, bundan daha fazlasēnē da yaptē, yapmaya da devam eder. Hērkayē 

attērēp z¿nnarē baĵlattē, baĵlatmaya da devanē ediyor.ò 

Bu aĸk, elbette, tasavvufi aĸkēn en derinlerini y¿reĵinde hissetmiĸ bir ķeyhôin aĸkēdēr. 

Haliyle, mesela kendisine, bir Hēristiyan kēza ©ĸēk olduĵu i­in, óôEy ulularēn ĸeyhi, 

kalk, bu vesveseden yēkan, arēn!ôô dediklerinde, ĸºyle cevap verir: óôBu gece ciĵer 

kanēyla y¿zlerce defa yēkanēp arēndēm a bihaber!ôô ķeyh, nihayet Rum kēzēna kend´n´ 

gºsterir. G¿zel, ķeyhôe òĄĸēkôlēk yolunun k©firlikten ge­tiĵiniò anlatēr. ķarap i­irir, 

domuz s¿r¿lerinin ­obanlēĵēnē yaptērēr, z¿nnar taktērēr. ķeyh, hi­birinden y¿ks¿nmez. 

Kendisine, Allahôtan utanmalēsēn, diyenlere, óôBeni bu ateĸe Allah attē, kendimi nasēl 

kurtarabilirim?ôô diyecektir. 

Nihayet m¿ritleri sabredemez K©beôye dºn¿p ķeyhôin de dostu olan ©lime danēĸērlar. 

Ąlim, m¿ritlere ķeyhlerini yalnēz bēraktēklarē i­in, kēzar ºncelikle. Sonra da, yana 

yakēla dua edip himmet etmelerini sºyler. K©beôde ettikleri dua ile ķeyhôin ºn¿ndeki 

tºvbe engeli kalkar ve m¿ritleri tekrar gidip ķeyhôi bulduklarēnda, onun kendine 

geldiĵini gºr¿rler. Hemen sonrasēnda da, Rum kēzē r¿yasēnda ķeyhôin vasēflarēnē 

gºr¿r ve yanēna gelip M¿sl¿man olmayē diler. Oracēkta da tatlē canē u­up gider.
112
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4.3.2.Tasvir 3 ķeyh Sanôan ve Rum Kēzē 

 

 (TSMK, E.H. 1512,  y.39b ve y.40a) 
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4.3.3. Tasvir 3( y.39b): Eskiz 

 

(FS. 2014) 
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4.3.4. Tasvir 3( y.39b)ô ¿n Semboldeki Renk Analizi 
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Tasvir 3, y.39b: ķeyh-i Sanôan ve Rum Kēzē (Bºl¿m I) 

Yazma Eserde Bulunduĵu Sayfa: 39 

Eserin Ebatlarē:12,5 x 22,5 (Minyat¿r¿n Ebadē 14,2 x 7) 

Kullanēlan Renkler: Haki Yeĸili, Jade Yeĸili, Hardal Sarē, Kavuni­i, Krem ve Altēn 

Tekniĵi: Ezilmiĸ altēn, Subazlē boya. Sayfanēn ¿st ortasēnda yer alan iki satēr halinde 

taôlik hatla Fars­a olarak yazēlmēĸ olup; 

òKufr be girift u zi-´m©n r¾y t©ft 

Ber tarik-ē but-perest´ m´-ĸit©ftòc¿mlesi yer alēr. Anlamē: 

K¿fr¿ kabul etti, imandan y¿z ­evirdi; hēzlēca putperestliĵe yºneltti. 

Altta tek satēr iki bºl¿m halinde yine taôlik hatla Fars­a olarak; 

òC©n u dil-r© kerd der-r©heĸ nis©r 

Ki mer© b© c©n u dil d´ger ­i k©ròc¿mlesi yer alēr. Anlamē: 

Artēk benim can u gºn¿lle ne iĸim olabilir diye, can u gºnl¿n¿ onun yoluna a­tē. 

 

4.3.5. Tasvir 3( y.39b)ô ¿n Kompozisyon ve RenkA­ēsēndan 

Ķncelenmesi 

Minyat¿r¿n etrafēnē ­evreleyen cedvelde 1 mm ve 3 mmôden altēn iplikler arsēnda 2 

mm den k¿f yeĸili iplik vardēr. Dēĸēnda da siyah ve lacivert kuzu ­ekilmiĸtir. En 

dēĸtaki alanda da altēnla yarē ¿sluplaĸtērēlmēĸ bahar dallarē uygulanmēĸtēr. 

Eserin dēĸ ve i­ ºl­¿leri bir ºnceki tasvirle aynē olup burada ķeyh-i Sanôan ve 

m¿ridleri arkasēnda kimi elpen­e divan durmakta kimisi hayretle onu izlemekte 

b¿y¿k bir ĸaĸkēnlēk gºze ­arpar. Hik©yede ge­tiĵi ¿zere ĸeyh Rum kēzēn peĸi sēra 

gelip beline z¿nnar baĵlamēĸ d´n´ terk eylemiĸ bu olay m¿ridleri tarafēndan 

olaĵan¿st¿ bir ĸekilde karĸēlanmēĸtēr. Resmin orta yerinde canlē bir mavi ile ĸeyh 

dikkat ­eker. Resmin arka tarafēndaki tepelik yine tasvirlerin hemen hepsinde 
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gºr¿len haki nil yeĸili ¿zerinde ­eĸitli bitki desenleri mevcuttur. Tepenin ¿st tarafē 

kalēn konturla eflatunla ­alēĸēlmēĸ gri tonda bir bulut ve boĸluk yine sēvama altēnla 

boyanmēĸtēr. ķeyh ise uzun mavi bir elbise ile m¿ridlerinin ºn¿nde olduk­a dikkat 

­ekici olup kompozisyonuda hemen hemne ortalamēĸ vaziyettedir. Rum kēzēn evinin 

ºn¿nde beklemektedir. Ev iki katlē cumbalē dēĸ s¿slemeleri geometrik desenli krem 

renk benzeri bir ev olup dēĸ desenler aynē dºnemin eserlerinden sayēlan 

S¿leymann©meôde ge­en mimari desenlerle ºrt¿ĸmekte olup benzer bir ¿slubun ortak 

ifadesi denilebilir. Burada dikkat ­eken bir baĸka unsur diĵer Mantēkuôt-tayr 

minyat¿r lerinde de olduĵu ¿zere kompozisyon kurgusunun saĵ ve sol taraftan 

boĸluksuz olmasēdēr. Fig¿rlerin ve mekanēn yarēm bi­imde ­izilmesi, resmin 

devamlēlēk arz ettiĵine bir iĸaret olabilir. Resmin detaylarēndan bazēlarē ile aynē ve 

benzeri mimari detaya sahip dºnem eserleri karĸēlaĸtērēlmēĸtēr.bunlardan bazēlarē ĸu 

ĸekildedir: 

(1.detay)            (2.detay)                

(3.detay) 

Yukarēda verilen detay ­izimlerden 1.ile S¿leymann©meôde yer alēp benzerlik arz 

eden minyat¿r detaylarē  ise ĸu ĸekildedir: 

 y.143a                y. 149a               y. 477b             

y.514a 

Yukarēda yer alan 2.detay resimle benzerlik arz eden eserler ise: 
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 y. 132a  y. 143a  y. 477b   

y.514a 

3.detayla benzerlik arz eden yine S¿leymann©meôde yer alan minyat¿r detaylarē ĸu 

ĸekildedir: 

   y. 143a               y.477b 

 

4.3.6. Tasvir 3( y.39b)ô ¿n Sembolik A­ēdan Ķncelenmesi 

 

a) Z¿nnar: Gayri M¿slimlerin d´n´ alametleri olarak takma y¿k¿ml¿ kēlēndēklarē 

kuĸak veya kemerdir. Z¿nnar S¿ryanice bir terim olarak kullanēlmaktadēr. D´n´ 

anlamda gayrim¿slimlerin takmakla y¿k¿ml¿ olduklarē parmak kalēnlēĵēndaki kuĸaĵē 

ifade eder. Kaynaklarda yer alan rivayete gºre ilk defa maramma adlē bir patrik 

Hēristiyan din adamlarēna z¿nnar takmalarēnē emretmiĸtir. Hik©yede z¿nnar ķeyh 

Sanôanôēn Rum kēzēna ©ĸēk olduktan sonra d´n´ni deĵiĸtirmesi sonucu z¿nnarē taktēĵē 

sºylenilebilir. 

b) ķeyh Sanôan: ķeyh Sanôan resimlerde ve hik©yede deĵerlendirilmesi sonucu 

Ķsl©m ve ilim bakēmēndan y¿ksek mertebede olan ve ­evresinde kend´n´ ilmine ve 

M¿sl¿manlēĵēna deĵer veren onlarca m¿ridi olan bir insandēr. ķeyh Sanôan modeli 

tasvir unsuru a­ēsēndan deĵerlendirildiĵinde insan hayatēnēn ºnemli bir deĵeri olan 

Aĸkē derince yaĸayan ve bunun sonucunda pahalē bir bedel ºdeyen birinin durumunu 

net olarak gºzler ºn¿ne serer. Aĸk sebebi ile gºnl¿ne ferman dinletememesi sonucu 

d´nini deĵiĸtiren, ĸarap i­en ve meczup bir hale dºn¿ĸen ruh haline gelmiĸtir. Rum 

kēzēnēn g¿zelliĵi ve etkisi ķeyh Sanôanôēn gºnl¿nde ateĸler ­arpmasēna sebep olmuĸ 

deĵer ve kabiliyetlerini nefsi arzularēna kaybetmiĸtir. Bºylece hik©yenin ana 
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konusunu oluĸturarak Aĸk kavramēnē sembolik olarak anlamamēza yardēmcē 

olmuĸtur. 

c) M¿rid: Tasavvuf yolunu tutmaya karar veren yahut bir ĸeyhe baĵlē bulunan kiĸi 

anlamēndaki tasavvuf terimi olarak adlandērēlēr. Tasavvuf tarihinde ilk defa sufi 

m¿ellifler tarafēndan ¿zerine d¿ĸ¿lm¿ĸ iradenin m¿rid ve murad terimleriyle 

iliĸkisini gºstermeye ­alēĸmēĸlardēr. Tarikatlarēn yaygēnlaĸmasē ve tekke kurumunun 

ºnem kazanmasē ĸeyh-m¿rid iliĸkisinin daha d¿zenli hale gelmesine ve bunun 

sonucunda ĸeyhin m¿rid ¿zerindeki gºzetimi artarken m¿rid ĸeyhe daha baĵēmlē hale 

gelmiĸtir. Bu kavramlar ēĸēĵēnda hik©yedeki ķeyh Sanôanôa baĵlēlēĵēnē ifade eden 

m¿rid onun i­ine d¿ĸt¿ĵ¿ aĸk sēkēntēsēndan dolayē ĸeyhinin durumuna ¿z¿lmektedir. 

Buradan yola ­ēkarak m¿ridin ĸeyh ile olan baĵēnēn ­ok g¿­l¿ olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. 
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4.3.7. Tasvir 3( y.40a): Eskiz 

 

(F.S. 2014)  
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4.3.8. Tasvir 3( y.40a)ô ¿n Semboldeki Renk Analizi 
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Tasvir 3, y.40a: ķeyh-i Sanôan ve Rum Kēzē (Bºl¿m II) 

Yazma Eserde Bulunduĵu Sayfa: 40 

Eserin Ebatlarē:12,5 x 22,5 (Minyat¿r¿n Ebadē 14,2 x 7) 

Kullanēlan Renkler: Haki Yeĸili, Jade Yeĸili, Hardal Sarē, Kavuni­i, Krem ve Altēn 

Tekniĵi: Ezilmiĸ altēn, Subazlē boya. Resmin ¿st orta kēsmēnda iki satēr halinde taôlik 

Fars­a ile yazēlmēĸ; 

òDohter-i ters©-st c©n-ē men 

Kufr-i zulf-i ©n sanem ´m©n-ē menò c¿mlesi yer alēp, anlamē ise: 

Benim canēmēn canē Hēristiyan kēzdēr. O g¿zelin/putun siyah/k¿f¿r z¿lf¿ benim 

imanēmdēr. 

Resmin alt kēsmēnda 2 par­aya bºl¿nm¿ĸ taôlik Fars­a ile yazēlmēĸ; 

òKayd-ē c©nem riĸte-i z¿nn©r-ē ¾st 

Maksad-ē dil turre-i tarr©r-ē ¾stòc¿mlesi yer alēp, anlamē ise: 

Canēmēn kaydē onun z¿nnarēnēn ipidir. Gºnl¿m¿n maksadē, onun yol kesen 

z¿l¿fleridir. 

 

4.3.9. Tasvir 3( y.40a)ô ¿n Kompozisyon ve Renk A­ēsēndan 

Ķncelenmesi 

Minyat¿r¿n etrafēnē ­evreleyen cedvelde 1mm ve 3mm den altēn iplikler arasēnda 

2mmôden k¿f yeĸili iplik vardēr. Dēĸēnda da siyah ve lacivert kuzu ­ekilmiĸtir. En 

dēĸtaki alanda da altēnla yarē ¿sluplaĸtērēlmēĸ bahar dallarē uygulanmēĸtēr. Bu 

­alēĸmada diĵer bir­ok ­alēĸma gibi karĸēlēklē sayfalar halinde bir b¿t¿n konu olup 

hik©yenin devamē niteliĵi taĸēr.Tasvirde evin ¿st penceresinden ķeyh Sanôanôa bakan 

Rum Kēzē olmalēdēr.Alt katta yer alan fig¿rlerin hayretli bakēĸlarē ķeyh Sanôanôa 

olmalēdēr.¢alēĸmanēn hemen orta ¿stte yer alan iki mēsralēk Fars­a ĸiirin zemin 
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sēvama altēn olup,altta tek satēr halinde iki bºl¿m olan yazēnēn zemini de 

bºyledir.¢alēĸmada dikkat ­eken diĵer bir husus ise evin geometrik bir derinlik 

halinde ­alēĸēlmasē ve duvarlarēndaki zengin s¿slemelerin yer almasēdēr. Rum 

Kēzēônēn saĵ ve solunda yer alan pencereler kapalē ­alēĸēlēp altēnla boyanmēĸtēr. Rum 

Kēzēônēn ¿zerindeki elbise kērmēzē olup ¿zeri altēn iĸleme ile ­alēĸēlmēĸ ve arka fonu 

beyaz bērakēlēp bulut fig¿rleri ­alēĸēlmēĸtēr. Altta yer alan fig¿rler ise saĵdaki k¿f 

yeĸili ile soldakiler ise yine k¿f yeĸilinin tonlarē ile i­ kērmēzē dēĸ kahve ¿zeri altēn 

s¿sleme ile ­alēĸēlmēĸtēr. Tasvirde yer alan ev mimarisini ¿st katlarē geometrik 

desenlerle ­alēĸēlērken altta yer alan desenler ise halkariye benzemektedir. Kullanēlan 

renkler ise a­ēk ĸeftali, krem, lila, mavi, buz mavisi olup ¿zerlerindeki desenler 

altēnla ­alēĸēlmēĸtēr. Ayrēca bu eser ile 1558 tarihli S¿leymann©me minyat¿rleri 

karĸēlaĸtērēlmēĸ ve yukarda detay ­izimleri ile birlikte verildiĵi i­in burada ayrēca 

¿zerinde durulmamēĸtēr. 

 

4.3.10. Tasvir 3( y.40a)ô ¿n Sembolik A­ēdan Ķncelenmesi 

Rum Kēzē: ķeyh Sanôanôēn hik©yesinde yer alana ve ©ĸēk olunanē simgeleyen Rum 

kēzē g¿zelliĵiyle ķeyhôi b¿y¿lemektedir. ķeyhe gºre g¿zellik gºĵ¿n¿n en y¿cesine 

varmēĸ bir g¿neĸti. G¿neĸ onun y¿z¿n¿n aksini gºr¿p kēskanmēĸ, parlaklēĵē aĸēĵēnēn 

aklēnē ve gºnl¿n¿ yerinden etmiĸti. Ķliklerine kadar aĸkē yaĸayan ķeyh Sanôan 

d¿nyadaki en deĵerli varlēĵē olan d´ńni ve ilmini Rum kēzēnēn g¿zelliĵi i­in 

terketmiĸti. 

 

4.4. Tasvir 4 

4.4.1. Balēk­ē ¢ocuk ile Sultan Mesud Hik©yesi 

Sultan Mesud bir g¿n ordusundan ayrē yalnēz baĸēna, r¿zg©r gibi giden atēnē 

koĸturuyordu. Deniz kēyēsēnda, bir aĵ atmēĸ bekleyen bir ­ocuk gºrd¿. Sultan ona 

sel©m verdi ve yanēna oturdu. ¦zg¿n gºr¿nen ­ocuĵa; Sultan ñ¢ocuĵum, neden 

bºyle ¿z¿nt¿l¿s¿n? Ben sen gibi kederli ve dertlibirini gºrmedim.ò dedi.¢ocuk, "Ey 

h¿ner sahibi emir! Biz babasēz kalmēĸ yedi ­ocuĵuz.Bir annemiz var, o da kºt¿r¿m. 
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Pek yoksul olduĵumuz gibi, kimsemiz de yok.Bir balēk tutmak i­in her g¿n ag atar, 

akĸama dek beklerim. Bin bir g¿­l¿kle bir balēk tutunca, akĸam yiyeceĵimiz o olur ey 

emir!"Sultan dedi ki: ñEy dertli yavrum, seninle ortak olmamē ister misin?ò¢ocuk 

razē oldu, ortak oldular. Sultan denize bir aĵ attē, o g¿n y¿zlerce balēk tuttu. ¢ocuk o 

kadar balēĵē gºr¿nce, ñķaĸērdēm, bu devlet, bu saadet benim mi?Ey kºle, talihin pek 

a­ēk, b¿t¿n bu balēklar bu y¿zden aĵma d¿ĸt¿.ñSultan dedi ki: ñEy oĵul! Eĵer sana 

balēk tutanēn kim olduĵunu bir bilsen, kend´n´ kaybeder, yok olurdun. ķimdi benden 

daha mutlusun, y¿ce devlete erdin. ¢¿nk¿ sana balēk tutan padiĸahtēr.òdeyip atēnē 

s¿rd¿. ¢ocuk, ñKendi payēnē ayēr.òdiye seslendi. Sultan, ñBug¿n payēmē 

almayacaĵēm, yarēn aĵēna ne gelirse benim olsun. Yarēn benim avēm sen olacaksēn. 

ķ¿phesiz ben avēmē kimseye vermem." dedi.Ertesi g¿n sultan saraya varēnca, ortaĵēnē 

hatērladē. Bir ­avuĸu gºnderip ­ocuĵu ­aĵērdē. Ortaĵēnē tuttu tahta oturttu.Herkes, 

ñEy sultanēm, bu yoksuldur.ò dediler. Sultan, Ne olursa olsun, benim ortaĵēmdēr. 

Mademki kabul ettik, bundan vazge­mek m¿mk¿n deĵildir, dedi. Bunu sºyledi, 

­ocuĵu da kendisi gibi sultan eyledi.Birisi ­ocuĵa, ñBu y¿celiĵe nasēl eriĸtin?" diye 

sordu. ¢ocuk dedi ki; òNeĸe geldi, yas ­ekip gitti. ¢¿nk¿ devlet sahibi h¿k¿mdar bir 

g¿n bana uĵradē."
113

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
113
Ferid¿dd´n Att©r, Mantēkuôt-Tayr, (­ev. Mustafa ¢i­ekler) Kakn¿s Yayēnlarē, Ķstanbul 2005,s. 177-

179. 
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4.4.2. Tasvir 4 Balēk­ē ¢ocuk ile Sultan Mesud 

 

(TSMK, E.H. 1512,y.53b ve y.54a ) 
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4.4.3. Tasvir 4( y.53b): Eskiz 

(F.S. 2014) 
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4.4.4. Tasvir 4( y.53b )ô¿n Semboldeki Renk Analizi 
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Tasvir 4, y.53b: Balēk­ē ¢ocuk ile Sultan Mesud (Bºl¿m I) 

Yazma Eserde Bulunduĵu Sayfa: 53 

Eserin Ebatlarē: 12,5 x 22,5 (Minyat¿r¿n Ebadē 14,2 x 7) 

Kullanēlan Renkler: Haki Yeĸili, Jade Yeĸili, Hardal Sarē, Kavuni­i, Krem ve Altēn 

Tekniĵi: Ezilmiĸ altēn, Subazlē boya. ¦st ortada yer alan taôlik hattēyla Fars­a; 

òB© gam u b© mihbet-i bes b´-ĸum©r 

¢eĸm ber dery© be-m©nde zôintiz©ròc¿mlesi yer alēp, anlamē ise: 

Hesapsēz gam ve meĸakkat i­inde gºz¿ denize karĸē beklemekte idi. 

Alt satērda yer alan taôlik hattēyla Fars­a; 

òHoĸk leb der-bahr mihnet m©nde-em 

Garka der-dery©-yē hasret m©nde-emò c¿mlesi yer alēp, anlamē ise: 

Dudaklarē kuru, meĸakkat denizinde kalmēĸēm. Hasret denizine gark olup kalmēĸēm. 

 

4.4.5. Tasvir 4( y.53b )ô¿n Kompozisyon ve Renk A­ēsēndan 

Ķncelenmesi 

Minyat¿r¿n etrafēnē ­evreleyen cedvelde 1mm ve 3mm den altēn iplikler arasēnda 

2mmôden k¿f yeĸili iplik vardēr. Dēĸēnda da siyah ve lacivert kuzu­ekilmiĸtir. 

Minyat¿r¿n pervazēnadaaltēnla bulut, altēn-lacivert ­ift tahrir yapēlmēĸtēr. Resimde 

otaĵa veya tahta benzer bir yer ¿zerinde oturan Sultan Mesud olmalēdēr. Hemen 

ºn¿nde ayakta duran elinde balēk aĵē olan ise hik©yede ge­en ­ocuktur. Resimde 

dikkat ­eken bir baĸka ayrēntē otaĵēn hemen saĵ ¿st kºĸesinde yer alan beyaz kuĸtur 

ki bu kuĸ Devlet kuĸu (H¾ma) olmalēdēr. Bir diĵer ayrēntē resmin saĵ ve solundaki 

aĵa­larēn resmin dēĸ ­er­evesine taĸmēĸ olmasēdēr. Resmin ¿st orta yerindeki yazēnēn 

zemini sēvama altēna benzer, yine geri plandaki nil yeĸili resmin geneline h©kimdir. 

Sultanôēn oturduĵu yerin zemini lila olup ¿zerindeki desen ise halk©r bulut olmalēdēr. 
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Sultanēn solundaki av takēmē olmalē ki hik©yede ava ­ēktēĵē ve gruptan ayrē 

kaldēĵēndan bahsedilmektedir. Sultanēn ¿zerindeki i­ elbise kollu olup mavi ¿zeri 

altēn desenle ­alēĸēlmēĸtēr, dēĸ entari tarzē elbise ise kērmēzē kolsuz olup ¿zeri altēn 

iĸleme desenleri barēndērēr. ¢izme ise aĵacēn ­i­ek renkleri ile birlikte ­alēĸēlmēĸ olan 

a­ēk veya tozpembedir. ¢ocuĵun i­ elbisesi hardal olup dēĸ kēsa kollu elbisesi ve 

kalpaĵē lacivert ­alēĸēlēp ¿zerindeki desenler ise i­ elbise rengi ile aynē tondadēr. 

Ķncelediĵimiz minyat¿rlerin hepsin de su a­ēk renk zemin ¿zeri tarama ile koyu 

yosun yeĸili bir tonla ­alēĸēlmēĸtēr. Ayrēca S¿leymann©me ile aynē dºnem ºzelliĵi 

taĸēyan bu ­alēĸmada benzerlik arz eden detaylar mevcut olup ĸºyledir:  

 Tasvir 4, y. 53b detay 

Yukarda verilen detay resmin aynēsē veyahut ­ok benzerleri S¿leymann©meôde; 

y. 143a ve  y. 477 b yapraklardaki 

minyat¿rlerin i­erisinde kullanēlmēĸtēr.  

 Tasvir 4, y.53b detay ­izim 

Yukarda yer alan ­izimlerin benzer renkleri S¿leymann©meôde yer alan 

 y. 132a   y. 143a   y. 477b   

y. 514a yapraklardaki minyat¿rlerle benzerlik gºstermektedir. 
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4.4.6. Tasvir 4 ( y.53b )ô¿n Sembolik A­ēdan Ķncelenmesi 

a) Sultan: Burada yer alan sultan temsili olarak Allahôēn yerindedir. Yery¿z¿nde 

sultanlar Allahēn birer gºlgesi ve yºnetimleri de Allahôēn adaletinin yerine 

getirilmeye ­alēĸēldēĵē yerlerdir. 

b) ¢ocuk: Bu tasvirde belirlediĵimiz ­ocuk fig¿r¿ ise Allahôēn bir kulu niteliĵinde 

olup ­alēĸmada bu ĸekilde sembolize edilmiĸtir. 

c) H¿ma Kuĸu: Kaf daĵēnda, hep havada yaĸarmēĸ. Hatt© havada yumurtlar, yavrusu 

da, yumurta yere d¿ĸmeden, i­inden ­ēkarak u­maya baĸlarmēĸ. Bu y¿zden, bu kuĸun 

ayaklarēnēn olmadēĵē sºylenir. Kemik ve leĸ yiyerek beslenir, hi­bir yaratēĵē 

incitmezmiĸ. Bu kuĸun dirisi asla ele ge­irilemezmiĸ. ¢eĸitli yazarlar tarafēndan, 

h¿ma kuĸu i­in, ñkuĸlarēn en ĸereflisiò denir. Yery¿z¿nden ve 

insanlardan uzak durur. ¢in ve Hindistan mitolojisinde ºnemli bir yere sahip, 

efsanevi bir kuĸtur. Eski T¿rk edebiyatēnda da sēk­a adēndan sºz edilir. Diĵer 

isimleri: devlet kuĸu, talih kuĸu, cennet kuĸudur. Osmanlē Padiĸahlarē tarafēndan 

simge olarak kullanēlmēĸtēr. ñDevlet kuĸuò deyiminin karĸēlēĵēdēr. Padiĸahôa ait 

anlamēna gelen ñh¿mayun ò sºzc¿ĵ¿nde de yer alēr. 

U­arken gºlgesi kimin baĸēna d¿ĸerse, o kiĸinin, ñya baĸēna devlet kuĸu konarak 

padiĸah olacaĵēna ya da b¿y¿k bir servete kavuĸacaĵēnaò inanēlēr.
114

 

 

 

 

 

 

 

                                                
114

 Metin  And, Minyat¿rlerle Osmanlē Ķslam Mitologyasē, Ķstanbul: Akbank  K¿lt¿r ve Sanat 

Kitaplarē, 1998. s.296 
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4.4.7. Tasvir 4( y.54a ): Eskiz 

(F.S. 2014) 
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4.4.8. Tasvir 4( y.54a )ô¿n Semboldeki Renk Analizi 

Bu tasvirin i­erisinde yer alan fig¿rler sembolik deĵer taĸēmayēp eserin 

tamamlanmasē adēna ­izilmiĸ olduĵu i­in, bu bºl¿mde renkli sembol ­alēĸmasē 

yapēlmamēĸtēr. 

 

Tasvir 4, y.54a: Balēk­ē ¢ocuk ile Sultan Mesud (Bºl¿m II) 

Yazma Eserde Bulunduĵu Sayfa: 54 

Eserin Ebatlarē:12,5 x 22,5 (Minyat¿r¿n Ebadē 14,2 x 7) 

Kullanēlan Renkler: Haki Yeĸili, Jade Yeĸili, Hardal Sarē, Kavuni­i, Krem ve Altēn 

Tekniĵi: Ezilmiĸ altēn, Subazlē boya. Resmin saĵ ¿st kºĸesinde taôlik Fars­ayla; 

òBer-um´d-i ©nki y©bem sayd-ē h´ĸ 

M-́horem end¾h u gam zôend©ze b´ĸò c¿mlesi yer alēp, anlamē ise: 

Kendi avēmē elde ederim ¿midiyle, haddinden fazla keder ve sēkēntē ­ekmekteyim. 

Resmin sol alt kºĸesinde taôlik Fars­a ile iki satēr halinde; 

òT© meĵer der-d©men ufted m©hi-y´ 

B©ĸed an dem ´n geda-r© ĸ©hi-yiò c¿mlesi yer alēp, anlamē ise: 

Ola ki aĵēma bir balēk d¿ĸer, o an bu dilenci ĸahlēk elde eder. 

 

4.4.9. Tasvir 4( y.54a )ô¿n Kompozisyon ve Renk A­ēsēndan 

Ķncelenmesi 

Minyat¿r¿n etrafēnē ­evreleyen cedvelde 1mm ve 3mmôden altēn iplikler arasēnda 

2mmôden k¿f yeĸili iplik vardēr. Dēĸēnda da siyah ve lacivert kuzu­ekilmiĸtir. 

Minyat¿r¿n etrafēndaki alanda da altēnla bulut ve altēn lacivert ­ift tahrir yapēlmēĸtēr. 

Tasvir 7ônin devamē olup ºnceki incelediĵimiz ev tiplerine benzer bir evin pencere 

ve ¿st kēsēmlarēndan sultanē ve ­ocuĵu izleyen 10 fig¿r bulunmaktadēr. Ev iki katlē 
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olup saĵ ¿st ºn duvarēnda dikdºrtgen ­izimli a­ēk ĸeftali tonlarē mevcut olup hemen 

¿stte ise iki satēr yazē mevcuttur. 

Altta ise pencerenin saĵ-sol kenarlarēnda bulut fig¿rleri yer alēp lila tonda 

boyanmēĸtēr. Pencerenin hemen altē ise altēgene benzer krem ¿zeri kahverengi ­izimli 

s¿sleme dikkat ­eker. ¦st bord¿rde ise lacivert ¿st¿ altēn s¿sleme yer alēr. Resmin sol 

tarafēnda yer alan binanēn i­e doĵru girintisinde yer alan alt pencerenin saĵ-sol tarafē 

k¿f yeĸili ve kahve bord¿r arasē buz mavisi zemin ¿zerine halkari desen benzeri bir 

s¿sleme yer almaktadēr. ¦zerinde ise krem zemin ¿zeri kahve tonla ­alēĸēlmēĸ 

geometrik bir desen yer alēr. ¢alēĸmada yer alan fig¿rlerin kēyafet renkleri birbirine 

benzerlik arz eder. ¥rneĵin en ¿st soldaki fig¿r¿n dēĸ elbise rengi ile alt sol ve 

saĵdaki erkek giysileri benzerdir. Yine aynē fig¿r¿n i­ elbise rengi ile sol altta ve saĵ 

pencere i­erisindeki fig¿rlerin elbise renkleri lila olup benzerdir. ¢alēĸmada h©kim 

olan ana tema sultanē izleyen bir topluluktan sºz edilebilir. ¢alēĸmanēn saĵ alt 

kºĸesinde yer alan havuz k¿f yeĸili bord¿rle ­alēĸēlēp altēn iĸlem ile tamamlanmēĸ ve 

havuz rengi a­ēk ton ¿zeri yosun yeĸiline benzeyen bir tonla ele alēnmēĸtēr. Yazēlarēn 

ve orta pencere kanatlarē ile saĵ orta pencere i­i altēnla ­alēĸēlmēĸ ve ­alēĸma 

tamamlanmēĸtēr. 

 

4.4.10. Sembolik A­ēdan Ķncelenmesi 

Bºl¿m 4.4.8.ôde deĵinildiĵi ¿zere tasvirin sembol taĸēr nitelikte olmamasē sebebi ile 

sembolik a­ēdan inceleme yapēlmamēĸtēr. 

 

4.5. Tasvir 5 

4.5.1. Padiĸah ve Tazē Hik©yesi 

Bir padiĸah avlanmak i­in ovada gidiyordu. Sekbana, tazēyē getirmesini sºyledi. 

Padiĸahēn av i­in eĵitilmiĸ bir kºpeĵi vardē. ¢ulu, kēymetli kumaĸtan ve atlastan 

dikilmiĸti. Ķĸlemeli m¿cevherden bir tasmasē vardē, bºb¿rlenmek i­in boynuna 

takmēĸtē. Elindeki ayaĵēndaki halhallar altēndan, boynundaki tasmanēn ipi ise 
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ipektendi. Padiĸah o kºpeĵi akēllē kºpek sayar, tasmasēnē kendi eliyle tutardē.Padiĸah 

ºnde, kºpek de arkasēndan koĸuyordu. Kºpeĵin yolunda bir par­a kemik vardē. 

Kºpek kemiĵi gºr¿nce y¿r¿medi. O zaman padiĸah duran kºpeĵe baktē. Padiĸah ºyle 

ºfkelendi ki, ateĸi, o kºpeĵi bile sardē. òBen gibi bir padiĸahēn huzurunda baĸkasēna 

nasēl bakēlabilir?" dedi. Tasmasēnē elinden bēraktē ve ñķu edepsize yol verin 

gitsin"dedi. O kºpeĵin y¿zbinlerce iĵne yiyerek ºlmesi, o tasmasēnēn elden 

bērakēlmasēndan daha yeĵdi.Sekban dedi ki: ñKºpek s¿sl¿ p¿sl¿. B¿t¿n v¿cudu altēn 

ve inciyle bezenmiĸ. Ger­i bu kºpek ovaya, kēra l©yēk. Ancak atlas, altēn ve inci bize 

l©yēk."Padiĸah ĸºyle dedi: ñ¥ylece bērak, y¿r¿. Onun g¿m¿ĸ¿ ve altēnēyla ilgini kes. 

Y¿r¿. Bundan sonra aklē baĸēna gelir, kend´n´ bºyle s¿sl¿ p¿sl¿ gºr¿rse, bir 

tanēdēĵēnēn olduĵunu, ben gibi bir padiĸahtan ayrē d¿ĸt¿ĵ¿n¿ hatērlar."
115

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
115
Ferid¿dd´n Att©r, Mantēkuôt-Tayr, (­ev. Mustafa ¢i­ekler) Kakn¿s Yayēnlarē, Ķstanbul 2005,s. 227. 
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4.5.2. Tasvir 5 Padiĸah ve Tazē 

 

(TSMK, E.H. 1512,  y.73b ve y.74a) 
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4.5.3. Tasvir 5( y.73b ): Padiĸah ve Tazē 

(F.S. 2014) 




























































































